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ÖNSÖZ
Bu çalışmanın geçmişi, 1992-1993 Öğretim Yılı’nda Prof.Dr. Mertol Tulum’un 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı Yüksek 
Lisans dersinde hazırladığımız incelemeye dayanmaktadır. Eserin, 1836 Mısır 
Bulak basımı örnek alınarak 1869 yılında İstanbul’da Vezirhanı Matbaası’nca 
yapılan basımının ilk 6 sayfası üzerine hem dil bilgisel hem de sözlüksel bir in-
celeme gerçekleştirmiştik.

Yoğun emek verdiğimiz bu çalışmanın devamını getirmeyi ve metni bir bü-
tün olarak ele almayı çok istemiştik. Yaklaşık yirmi yıllık bir süreç içinde farklı 
sebeplerle sekteye uğramış, taslak halinde kalmıştı. İnternet ortamında 6 sayfa-
lık bölümünü yayınladığımda e-postayla metnin tamamının okunup okunmadığı 
üzerine sorular yöneltilip istekler gelince, taslağı ayağa kaldırmak elzem oldu.

İlk olarak eserin yazma nüshalarını tespit ettik. En eski nüshalar olduğunu dü-
şündüğümüz yazmaların sayısal fotoğraflarını Süleymaniye Kütüphanesi’nden 
edindik. Bibliyografik tarama sırasında Hayriye Dayran’ın 1961 yılında hazır-
ladığı bir bitirme tezine, Ahmet Tunç Şen’in 2008’de tamamladığı yüksek lisans 
tezine ulaştık. Kaynaklarda sıkça geçen ama bir türlü bulamadığımız bir başka 
çalışmayı, F.A Salimzyanov��'n��n kitabını İSAM kütüphanesinde bu yılın başında 
görme

 
 fırsatımız oldu.

Eser üzerine yapılmış bu çalışmalar, bizim önceki taslak okumalarımızı ye-
niden değerlendirmemize zemin hazırladı. F.A. Salimzyano����, eserin nüshaları 
üzerine 

 
edisyon-kritik yapmış, Osmanlı harfleriyle dipnotlarda farklılıkları da 

göstererek
 

yeni
 

bir metin ortaya koymuştu. Hayriye Dayran ve Ahmet Tunç Şen 
matbu

 
metin

 
üzerinden

 
çalışmalarını gerçekleştirmişti. Biz bu okumaları da dik-

kate
 

alarak
 

Mısır
 

Bulak
 

basımı
 

matbu nüshayı, Salimzyanov��’����n edisyon-kritikli 
metnini

 
ve

 
tarihlendirilmiş

 
en

 
eski

 
nüsha olan Hicri 1031 (Miladi 1621-22) is-

tinsah
 

tarihli
 

Süleymaniye
 

Kütüphanesi/Fatih
 

5427/28 numaralı yazma nüshayı 
karşılaştırarak

 
yeni

 
bir

 
metin

 
oluşturduk.

 
Çevriyazı

 
metinde Mısır Bulak basımı 

dikkate
 

alınarak
 

İstanbul’da
 

basılmış
 

nüshayı
 

B,
 

Salimzyanov��’����n oluşturduğu 
metni

 
S

 
ve

 
Süleymaniye

  
Kütüphanesi

 
nüshasını

 
F

 
kısaltması ile göstererek ara-

larındaki
 

farklılıkları
 

dipnotta
 

belirttik.
Günümüz diline aktarılmasında epeyce güçlükler ortaya çıktı. Kendi dönemin-

de bile üst düzeyde söz ustası bir kalemin bugüne aktarılması elbette zor. Kaldı 
ki bu tarz aktarılarda yabancı dilden çevirilerde olduğu gibi kaçınılmaz biçimde 
anlam kayıpları söz konusudur. Elimizden geldiğince söz sanatlarını yansıtıcı bir 
aktarı dili oluşturmaya gayret ettik. Türkçe söz dizimi yapılarına da olabildiğince 
sadık kaldık. Hatalar ve kusurlar varsa da bizimdir.

Dizin-Sözlük bölümünde, özel adlar da dahil olmak üzere genel bir dizin-
sözlük oluşturmaya, birden fazla kelimeden oluşan kalıplaşmış sözlüksel yapıları 
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da göstermeye çalıştık. Tıpkıbasım bölümünde F nüshasının tamamının, B ve S 
nüshalarının ilk ve son sayfalarının fotoğraflarını ekledik.

Bu çalışmada pek çok kişinin emeği ve katkısı oldu elbette. Metni tanımamı-
za vesile olması ve 6 sayfalık ödevin hazırlanması sürecinde yönlendirmeleriyle 
Prof.Dr. Mertol Tulum, yayınlanması hususunda her defasında teşviklerini gördü-
ğüm yüksek lisans ve doktora danışmanım Prof.Dr. Mustafa Özkan, önerileriyle 
Prof.Dr. Ahmet Atillâ Şentürk ve Prof.Dr. Hayati Develi, Cibakaya dizin progra-
mını kullandığımız Prof.Dr. Ceval Kaya, uyarılarıyla Prof.Dr. Hatice Aynur hoca-
larıma, moral destekleri için Prof.Dr. Engin Yılmaz’a, Doç.Dr. İsmail Güleç’e ve 
Öğr.Gör. Erdal Özcan’a, hazırladığı Bilgin çevriyazı fontunu kullanmamıza izin 
verdiği için Abdurrahman Bilgin’e, yayın sürecindeki yoğun emekleri ve sabırla-
rı için MVT Yayıncılık’tan M. Vecihi Terzi ve M. Deniz Akbaş’a, sevgili aileme 
ve tüm dostlarıma teşekkürü bir borç bilirim.

Mustafa Altun
Hendek, Sakarya

30 Eylül 2011
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K I S A LT M A L A R

(A) : Arapça
bkz. : Bakınız.
B. : 1836 Bulak Basımı Dikkate Alınarak İstanbul’da 1869’da Basılan Matbu 

Nüsha
c. : cilt
(F) : Farsça
F. : Süleymaniye Kütüphanesi/Fatih 5427/28 numaralı yazma nüshası
s. : sayfa
S : F.A. Salimzyanoviç’in Oluşturduğu Edisyon-Kritikli Nüsha
(Yun) : Yunanca
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AÇIKLAMALAR
Edisyon-kritikli metin, 1621 tarihli el yazması metin, 1869 basımı matbu me-1. 
tin ve 1976 basımı Osmanlı harfli edisyon-kritikli metin olmak üzere ‘hareke-
siz’ üç ayrı nüshanın farkları gösterilerek oluşturulmuştur.
Edisyon-kritikli metinde Osmanlı alfabesindeki harfler Lâtin kökenli çevriya-2. 
zı harfleriyle karşılanmıştır.
Edisyon-kritikli metnin imlâsında düzlük-yuvarlaklık uyumu gözetilmiştir: 3. 
benüm> benim, okıdılar>okudular gibi.
Bazı kelimeler ve -Up zarffiil eki aynı yüzyıla ait metin neşirleri ve dil bilgi-4. 
si araştırmaları dikkate alınarak bu uyumun dışında tutulmuştur: çünki, içün, 
kapu, karşu, kendü, gelüp gibi 
Günümüz Türkçesindeki ünsüz benzeşmesi/uyumu yansıtılmamıştır : 5. açtılar 
değil açdılar, ettikte değil itdikde gibi.
Bugün e’li yazılan kelimelerde i’li yazılış tercih edilmiştir: et- değil 6. it-, ver- 
değil vir-, de- değil di- gibi.
Günümüz Türkçesine aktarılmasında mümkün olduğunca özgün metnin cüm-7. 
le yapısına sadık kalınmaya çalışılmamış, Veysî’nin üslubunca isimfiillerle, 
zarffiillerle cümle uzatılmıştır.
Özgün metindeki edebi sanatları yansıtacak bir yaklaşımla günümüz 8. 
Türkçesine aktarılmasına dikkat edilmiştir.
Dizin-Sözlük’te F nüshası olarak kısalttığımız Süleymaniye Nüshasına göre 9. 
dizinleme gerçekleşterilmiştir. Ancak çalışmamız edisyon-kritikli bir metin 
olduğu için dizindeki kelimeler tümüyle F nüshasına ait değildir.
Arapça ve Farsça beyitler, alıntı sözler ya dipnotta açıklanmış ya da aktarı 10. 
metnin içinde Türkçesiyle karşılanmıştır.
Metinde geçen özel adlar, aktarı metinde altı çizili olarak verilmiş, Dizin-11. 
Sözlük’te de ayrı bir sınıflandırmaya gidilmemiştir.
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Giriş
17. yüzyıl, klâsik Türk şiiri açısından Osmanlı coğrafyasının kültürel açıdan 

zirve yaptığı, Arap ve Fars etkisinin sürmesine rağmen, edebi geleneğin kendi 
kimliğini oluşturmaya çalıştığı bir dönem olarak nitelenebilir. Evliyâ Çelebi, Nâbî, 
Nâ’ilî-i Kadîm, Nedîm, Nef’î, Neşâtî, Nergisî, Nev’îzâde Atâyî, Şeyhülislâm 
Yahyâ ve Veysî gibi klâsik edebiyatta derin izler bırakmış şair ve nâsirler bu de-
virde ürünlerini vermiştir. Mesela Nedîm’in şiirlerinde İstanbul Türkçesinin sesi-
ni bulursunuz,  Nâbî’de didaktik ve hikemî tarzın özgün örnekleri görülür. Ancak 
Sebk-i Hindî üslubuyla yazılmış eserler de yine bu devre rastlar. Şiirde olduğu 
kadar nesirde de bu üslubun izleri yer alır. Nergisî ve Veysî’nin nesir dilindeki 
sanatlı ve süslü ifadelerini buna bağlamak mümkündür.

Ancak her nedense, klâsikleşmiş ve kabul görmüş olan bu iki nâsirden hareketle 
nesir örneklerine özellikle Tanzimat sonrası dönemden itibaren mesafeli ve eleş-
tirel bir duruş sergilenegelmiştir. Oysa ikisi de Osmanlı nesrinde kendinden sonra 
geleceklerin takip ve taklit edeceği özgün bir üslup meydana getirmişlerdir.1

Bu bağlamda çalışmamız bir bakıma, olumsuz önyargıların gölgesinde kalan 
Veysî’nin, Hâb-nâme adlı eseri dolayısıyla, hakkını teslim etmek ve ona gerekli 
dikkatin verilmesine vesile olmak amacını taşımaktadır.

1. Veysî
1.1. Hayatı2

Veysî’nin asıl adı Üveys bin Mehmed’dir. Hicri 969/Miladi 1561 yılında Aydın 
vilayetine bağlı Alaşehir kasabasında doğmuştur3. Kadı Mehmed Efendi ile şair 
Makâlî Mustafa Bey’in (ölümü Hicri 992/M.1584) kızkardeşinin oğludur4 

İlk eğitimine doğum yeri olan Alaşehir’de başlamış, İstanbul’da Salih Molla 
Efendi’den mülâzemet almıştır. Hicri 992/Miladi 1584-85 yılında Anadolu sad-
rı olan Molla Ahmed Efendi’nin sohbetlerine katılmıştır5. Vezir Mehmed Şerif 
Paşa’nın Mısır valiliği sırasınnda divan katipliği görevini üstlenmiştir. Hicri 
1004/Miladi 1595-96 yılından itibaren Aksihar, Tire kazalarında kadılık, Aydın 

1 Menderes Coşkun (2004), bu durumu şöyle özetlemektedir: “17. asırda bir tarafta Kâtib Çelebi gibi araştırmacılar 
tarih ve biyografi gibi türlerde sade dille klâsik eserler kaleme alırlarken, diğer tarafta Veysî, Nergisî ve Nâbî gibi münşi-
ler, Türk nesir dilinin tüm imkânlarını zorlamışlar ve yalnız erbabının anlayabileceği girift, sunî, muğlâk metinler ortaya 
koymuşlardır. Dilin gelişiminin ve nesircilerin dille hüner gösterme heveslerinin bir sonucu olan anlam derinliği ve güzelliği 
(edebî sanatlar), aynı zamanda Sebk-i Hindî’nin de özelliklerindendir. Bu yüzyıldan itibaren Türk şair ve tezkirecileri, 
herhangi bir nesircinin inşasını değerlendirirlerken üstat sembolü veya kıyas unsuru olarak, Sahbân-ı Vâil ve Vassâf gibi 
Arap veya Fars bir inşa ustası yerine, genellikle Veysî ve Nergisî’yi kullanmışlardır. Bu, Türk nesir dili için bir kazanım ve 
başarıdır.”

2 Veysî’nin hayatıyla ilgili en ayrıntılı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Tunç’un (2008:24-46), Öztürk (1997:15-
17), Hoca (2002:4-5), Şensoy (1995:18-24), Mehmed Süreyya (1996:1664)

3 Şensoy, s.19.
4 Mehmed Süreyya,  1996:1664.
5 Hoca, 2002:4.



13

H Â B - N Â ME - İ  V E Y S Î

Saruhan’da mal müfettişliği yapmıştır. Hicri 1012/Miladi 1603-04 yılında Siroz, 
Rodoscuk kazalarında görev almıştır. Vezir Ali Paşa’nın Macaristan seferi sı-
rasında ordu kadısı olmuştur. Bir süre Priştine’de görev yapmıştır. Hicri 1019/
Miladi 1610-11 yılında Tırhala, Eğriboz ve İnebahtı kazalarını denetlemeye ve 
vergi tahsiline gitmiştir. Üsküp kadılığında yedi kez getirilip azledilmiştir. Hicri 
14 Zilhicce 1037/ Miladi 14 Ağustos 1628 tarihinde 68 yaşında iken vefat et-
miştir. Mezarı İstanbul Üsküdar’dadır6. Mehmed Süreyya’ya göre mezartaşında 
“Veysî ki olmuş idi tagazzülde bî-bedel/Ta’yîn-i sâl-i fevtine tarihdir gazel” beyti 
yazılıdır7. Bursalı Mehmed Tahir ise mezarını ziyaret ettiğini ve şu beytin yazıldı-
ğını ifade etmiştir: Didi ahbâbın biri târihini/Cân-ı Veysî gitti bâb-ı cennete8

1.2 Eserleri
Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mi’râc: Siyer-i Veysi adıyla da bilinir. Mekke 

ve Medine adıyla iki bölüme ayrılmıştır. Hz. Muhammed’in hayatını anlatan ese-
ridir. Türkçe telif edilmiş ilk siyer kitabı olarak kabul edilir. Nev’îzâde Atâyî ve 
Nâbî’nin bu esere zeyilleri mevcuttur.

Merace’l-Bahreyn: Kâmus sahibi Necmeddin Firuzâbâdî’nin “Sıhah fi’l-
Lugat” yazarı Ebî Nasr İsmail ibn Hammâd el-Cevherî’ye ettiği itirazlara cevap-
ları içeren bir eseridir.

Düstûru’l-Amel: Şehâdet-nâme adıyla da bilinen eserin konusu İslâmiyetin 
beş temeline dairdir. Kelime-i şehâdetin bu temellerin en üstünü olduğunu ortaya 
koymaya çalışmıştır9 

Fütûh-i Mısır: Mısır fetihlerini anlatan bir eseridir. Mısır fatihi Amr ibn Âs’ın 
olaylarını aktarır.

Dîvân: Zehra Toska ve Fazıl Hoca’nın eserle ilgili yüksek lisans tezleri mev-
cuttur10 

Münşeât: Şeyhülislâm Sun’ullah Efendi’nin şeyhülislâmlığı, Cemâlî-zâde’ye 
mansıb tevcihi dolayısıyla yazdığı tebriklre ve istidadnamesi, şair Nergisî-zâde 
ile mektuplaşmaları, yakın dostlarına gönderdiği mektuplar, Şeyhülislâm Mehmet 
Efendi’ye bayram tebriki, Sünbül Ali Efendi’ye yazdığı af mektuplarından olu-
şur11 

Gurretü’l-Asr fî Tefsîri Sûreti’n-Nasr: Asr suresinin tefsiridir.
Hediyyetü’l-Muhlisîn ve Tezkiretü’l-Muhsinîn: Akâid ve ahlâka dair bir ese-

6 Mehmed Süreyya,  1996:1664.
7 Mehmed Süreyya,  1996:1664.
8 Şensoy, 1995:5.
9 Şensoy, 1995:27.
10 Zehra Toska,  (1985), Veysi Divanı: Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği, Yayınlanmamış Yüksek Lisans . İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Fazıl Hoca (2002), Veysi Divanı Tahlili, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilim-
ler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi.

11 Şentürk-Kartal, 2004:387.
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ridir.
Tevbe-nâme: Zeyniye tarikatının piri Zeynüddîn Hâfî’nin hikmet ve sözlerini 

içerir 
Bunların dışında kaynaklarda Hicviyye ve Kaside adıyla içeriği verilmemiş iki 

eserinden de bahsedilir.

2. Hâb-nâme
2.1. Eserin İçeriği
Eser, Besmele’nin ardından Allah’a hamd ve sena ile Hz. Muhammed’e öv-

gülerle başlar. Veysî uyku ile uyanıklık arasındaki düşünceli bir halde İskender-i 
Zülkarneyn’le12 ya da tebdil-i kıyafette iken zamanın padişahı I.Ahmed’le kar-
şılaşmayı ümit eder. Tam bu haldeyken rüyasında bir topluluğa rastgelir13  
Devletlinin işaretiyle diğer hizmetçilerle hizmette bulunan Veysî, çimenlerin 
üstüne oturur. İskender-i Zülkarneyn ve daha önce yaşamış diğer padişahlar da 
I.Ahmed’le bir aradadır. Çavuşlar, yeniçeriler, ağalar da bu mecliste tantanalı bir 
şekilde toplanırlar.

İskender-i Zülkarneyn ve I. Ahmed meclistekilerin huzurunda sohbete başlar-
lar. I. Ahmed zamanın siyasal ve toplumsal sorunlarını anlatarak sitemkârâne bir 
üslupla konuşur. Celâlî isyanlarından, dinsizlerin başkaldırısından, halkın huzur-
suzluğundan bahseder. Ataları böyle kargaşalı bir zamanda değil de daha huzurlu 
bir zamanda kendilerine bu saltanatı bıraksalardı, saltanatın daha rahat olacağını 
ifade eder.

Bunun üzerine İskender-i Zülkarneyn sözü alır ve Hz. Âdem’den itibaren 
I.Ahmed’in zamanına kadar olan vakaları şu giriş cümlesinin ardından özetle-
yerek anlatmaya başlar: “Zamânımızda harâbdur didigiñiz dünyâ, ne vakitde 
ma‘mûr u âbâdân idi?” (F109a/21) Hz. Âdem, Hz. Şît, Hz. Nuh, Hz. Hûd, Hz. 
Salih, Hz. İbrahim, Hz. Musa, Hz. İsa, Hz. Muhammed peygamberlerin ardından 
dört halife Hz. Ebu Bekir, Hz. Osman, Hz. Ömer ve Hz. Ali vak’aları aktarılır. 
Hz. Hüseyin ve Kerbelâ vak’ası sonrasında Muaviye, Haccâc-ı zâlim, padişah 
I. Osman (Osman Bey), Abbasi veziri Alkâmî, Harzem şahı Mehmed Han ve 
Memlük sultanı Kayıtbay14 zamanından örnekler verilir.

Bu kıssaların sonunda İskender-i Zülkarneyn eskiden beri bu âlemin bayındır 
olmadığını belirterek I. Ahmed’e siyasal ve toplumsal sorunların çözümü için işin 
ehli olanların getirilmesi gerektiğini öğütler. Veysî’ye de dönerek bu anlatılanları 

12 Metinde adı anılan İskender-i Zülkarneyn’in kimliği konusunda farklı görüşler olmakla birlikte Ünver (2000:557), 
Makedonya kralı Büyük İskender’in zamanla edebî metinlerde Kur’ân’da Kehf suresi 83.-99. âyetlerinde geçen 
Zülkarneyn’in kimliğine büründüğünü, ikisinin birbirine karıştığını ifade etmektedir.

13 Çalışmamız, metnin dil özellikleri üzerine odaklandığı için ayrıca edebiyatta rüya ile ilgili bir bahis açmayı uygun 
bulmadık. Yine de konuyla ilgili bazı kaynakları burada anmadan geçemeyeciğiz. Özellikle Özgül (2004), Tunç 
(2008) ve Kafadar (2009)’da İslâm’da rüyanın yerine ve önemine dair ayrıntılı açıklamalar mevcuttur.

14 Sultan Kayıtbay vakası sadece F. nüshasında mevcut.
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yazıya aktarmasını rica eder. Veysî, kuşluk vakti horozların sesiyle uykusundan 
uyanır.

Eser bu içeriği ile bir anlamda muhtasar bir İslâm tarihi niteliği taşır. Siyaset-
nâme türünün bir örneği olması da, padişah I. Ahmed’e İskender-i Zülkarneyn’in 
devlet idaresi üzerine öğütler vermesine bağlanabilir.

2.4. Eserin Üslubu
Veysî’nin eski Türk edebiyatı araştırmacıları tarafından, genellikle “süslü ne-

sir” tabir edilen bir üslupla eserler verdiği ifade edilir15. Bu nitelendirmeye karşın 
Hâb-nâme’de Veysî’nin diğer eserlerine göre nesrin daha sade bir üslubunu tercih 
ettiği söylenebilir. Yine de eserde sıklıkla olmasa bile, “evliyâ-yı devlet ü vücûh-ı 
‘ulemâ-yı ‘izâm” (F118b/4-5), “fermân-ı revâ-yı hıtta-yı Bâbil” (F112b/8) 
gibi Farsça dörtlü tamlama yapılarını  görmek mümkündür. (F107b/1)’den  
(F107b/19)’a kadarki kısımda giriş bölümü olması sebebiyle sonraki bölüm-
lere nispetle süslü bir üslup göze çarpar. “Veyâhûd” ile başlayan ve vakaların 
özetlenerek anlatıldığı bölümlerde ise zarffiil ekleri getirilen fiillerle bağlanmış 
ve uzatılmış cümlelere rastlanır. Her vakanın sonunda metne şiirsel bir anlatım 
kazandıran “oldukda mı ‘âlem ma‘mûr u âbâdân idi, döndükde mi ‘âlem ma‘mûr 
u âbâdân idi, turdukda mı ‘âlem ma‘mur u âbâdân idi” ifadeleri yer alır.

Yine klâsik nesrin belirgin özelliklerinden biri olan seciler de eserin şiirselli-
ğini öne çıkarır: “Nesîm-i çemen-ârâ-yı hamd u senâ, ol pâdişâh-ı cihân-âferîn 
hazretleriniñ  tarâvet-bahş-ı hadîka-i takdîsi olsun ki, cûy-bâr-ı şemşîr-i selâtîn-i 
‘adl-âyîn ile rû-yı zemîni lâle-zâr-ı emn ü emân eyledi16”(F107b/1-3)

Eserde Farsça ve Arapça şiirlere de yer verilmiştir. Bunun yanında “Bu meydân-ı 
felâketde ne başlar yuvalandı (F113b/7)” gibi Türkçe bir dize eklenmiştir. 
Peygamberlerden ve halifelerden söz etmesi dolayısıyla onlarla ilgili Kur’ân’dan 
ayetler ile Arapça söz kalıpları da kullanılmıştır.

15 Fatih Köksal (2011:128), “estetik nesir” olarak adlandırdığı Veysî ve Nergisî’nin nesir anlayışlarıyla ilgili şu bilgile-
ri vermektedir: “Nesrin üsluplarını sınıflandırırken kullanılan “süslü nesir” tabiri, edebiyat nazariyesi ve belagat konulu 
eski kitaplarda “üslub-ı müzeyyen” olarak anılır….Bu tarzın dili gerçekten de ağırdır; hatta yer yer Arapça ve Farsçanın 
kullanımdan düşmüş bazı kelimelerini eski lügatlardan çıkararak anlaşılmazlığı pekiştirmek isteyen bir tavır sezilir. Fakat 
gerek Veysî’nin gerek Nergisî’nin ve gerekse onların yolunu izleyen münşilerin bütün eserlerinde aynı tarzı uyguladıklarını 
söylemek doğru değildir. Hatta anlatılan konunun özelliğine göre aynı eserin değişik bölümlerinde dahi farklı üsluplara 
rastlamak mümkündür…Veysî’nin dili Nergisî’ye göre biraz daha sade, daha berrak, daha canlı, hareketli ve sağlam-
dır.” (Alıntıdaki üç nokta, aynı sayfada farklı bir paragrafa geçildiğini işaret etmektedir.)

 Mertol Tulum da (Tulum, 2008:7), bu nesir anlayışını şöyle değerlendirmektedir: “Yüksek bir kabiliyet, üstün bir 
zekâ, derin bir bilgi, geniş bir kültür, gelişmiş bir edebi zevk gerektiren bu söze dökme anlayışı, kısaca, anlamlar ve kavram-
lar ile kişi ve nesneler arasında kurulmuş çoğu yeni ve benzersiz benzetme ilişkilerine, çok farklı bilgi alanlarının kelime, 
terim, deyim, atalar sözü, deyiş gibi türlü unsurlarının argo dahil çeşitli anlam birimleriyle içinde yer aldığı çağrışım alan-
larının bir bağlam birimi içinde kullanılarak hayal gücü zenginliğinin kurguladığı ilişkilerle ilişkilendirilmesine dayanır. 
Bu tarz bir anlatımda söylenenler çoğu kez üstü oldukça örtülü bir biçimle aktarılmış olur ki, bu özellik eskilerce ifadenin 
ustalıklı ve edebi sayılma şartlarının en önemlisidir ve bu üslup tarzı eski metinleri anlamakta en büyük engeli teşkil ede.”

16 Bu örnekte å,ån,år,™n ve ¥y tekrarları ile seci yapılmış.
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2.3. Eserin Nüshaları
Eserin, başta Türkiye olmak üzere Dünya’nın farklı ülkelerindeki kütüphane-

lerinde yazmalarına rastlanır. 61 nüsha Hâb-nâme, 34 nüsha da Vakıa-nâme ola-
rak kütüphane kayıtlarına geçmiştir17. Değişik coğrafyalara yayılmış toplam 95 
nüshanın bulunması, esere olan yoğun ilgiyi gösterir niteliktedir. Bu ilginin ese-
rin padişaha ithaf edilmesi, muhtasar bir İslâm tarihi olması ya da siyasî öğütler 
içermesinden çok Veysî’nin sanat gücünden geldiğini teslim etmek gerekir diye 
düşünüyoruz.

2.3. 1. Yazma Nüshaları
Kütüphane ve Yazma Eser Adlarına Göre Sıralama
Hâb-nâme Kaydıyla
Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi (yazmanın bulunduğu yer: Milli 1. 
Kütüphane, Ankara), nr. 06 Hk 469/3, talik
Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 34 Atf 1764/22. 
Esad Efendi, 3384/1, nesih, 19 yaprak, 21 satır, istinsah tarihi: 3. 1036 Hicri 
(1626/27 Miladi)
Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Kahire, Mısır), nr. 6121/2, talik.4. 
İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (İngiltere), nr. Sloane 5564/6, 5. 
nestalik.
İstanbul Millet Kütüphanesi, nr. 34 Ae Edebiyat 184, talik.6. 
İstanbul Millet Kütüphanesi, nr. 34 Ae Edebiyat 184/1, nesih.7. 
İstanbul Millet Kütüphanesi, nr. 34 Ae Edebiyat 185, nesih.8. 
İstanbul Millet Kütüphanesi, nr. 34 Ae Manzum 630/3, talik, istinsah tarihi: 9. 
Hicri 1123.
İstanbul Millet Kütüphanesi, nr. 34 Ae Şeriyye 746/2, talik.10. 
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 42 Kon 3076, müstensih: Derviş 11. 
Hasan, nesih
Köprülü Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 34 Ma 389/2, istinsah tarihi: 12. 1266 
Hicri (1849/50 Miladi)
Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 43 V 827, talik, istinsah tarihi: 13. 
1140 Hicri (1727/28 Miladi).
Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 43 Va 528/2, talik, istinsah tarihi: 14. 
1140 Hicri (1727/28  Miladi).
Manisa İl Halk Kütüphanesi, nr. 45 Hk 1300/3, talik, istinsah tarihi: 15. 1081 
Hicri (1670/71 Miladi) 

17 Yazmaların listesi http://www.yazmalar.gov.tr/ adresinden derlenmiştir.
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Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 34 Nk3292/6.16. 
Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmaları (New Jersey, ABD), nr. New Series 17. 
Ottoman Turkish Texts 1643.
Süleymaniye Kütüphanesi, Aşir Efendi, 270/2, Ta’lik, 66-70 yaprak, 21 yap-18. 
rak
Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi, 1617, Ta’lik, 43+2 yaprak, 19. 
11 yaprak
Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi, 2267/2, Nesih, 74-100 20. 
yaprak, 17 yaprak
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 1367/3,  38-59 yaprak, 19 yaprak, 21. 
Reyhânî, Ahmed, istinsah tarihi: 1069 Hicri (1658/59 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 1475/7, Ta’lik, 40-57 yaprak22. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 2946/2, Ta’lik, 95-112 yaprak, 21 23. 
yaprak
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3292/6, 110-122 yaprak, 23 yaprak24. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3336/1, Ta’lik, 1-23+3 yaprak, 13 25. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3446/7, Ta’lik, 106-116 yaprak, 19 26. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3612/6,  Ta’lik, 66-81 yaprak, 16 sa-27. 
tır
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3783/15, Ta’lik, 113-126 yaprak, 21 28. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 3797/4,  32-45 yaprak29. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 3710/2, 62-77 yaprak, 25 satır30. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 4263/1, Nesih, 39 yaprak, 17 satır31. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5427/28, 107-124 yaprak, 21 satır, istinsah 32. 
tarihi: 1031 Hicri (1621/22 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5434/6,  Ta’lik, 220-231 yaprak, Hacı 33. 
Mustafa b. Molla Ridvan-al-Bağdadî, Haleb, istinsah tarihi: 1079 Hicri 
(1765/66 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Beşir Ağa, 304/8, Ta’lik, 172-189 yaprak, 17 34. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 2001, Ta’lik, 12 yaprak, 27 35. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 2611/2,  Rik’a, 37-58+5 36. 
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yaprak, 17 satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 3656/5, Nesih, 55-72 yap-37. 
rak, 21 satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 4988,  Ta’lik, 19 yaprak, 38. 
15 satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 5015/2,  Ta’lik, 13-28 yap-39. 
rak
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 5017, Süleymaniye Ktp., 40. 
Ta’lik, 19 yaprak, 19 satır, istinsah tarihi: 1159 Hicri (1746/47 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 5362, Ta’lik, 33 s., istinsah 41. 
tarihi: 1269 Hicri (1852/53 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed Efendi, 5369, Nesih, 23 yaprak, 17 42. 
satır
Süleymaniye Kütüphanesi, Hkm. 589, Divânî ve Rik’a 33-44 yaprak43. 
Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir, 542/2, Ta’lik, 122-131 yaprak, 19 satır, 44. 
Yusuf b. Abdullah
Süleymaniye Kütüphanesi, Kasidecizâde, 717/5,  Ta’lik, 24-36 yaprak, 21 sa-45. 
tır
Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, 1697/2, Nesih, 34-63 yaprak, 15 satır46. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, 3678/2, Ta’lik, 38-42 yaprak, 23 satır47. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, 3737/2, Nesih, 106-137 yaprak, 21 satır, 48. 
istinsah tarihi: 1067 Hicri (1656/57 Miladi)
Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah Sultan, 439/10, Ta’lik, 92-98 yaprak49. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah Sultan, 440/13, ta’lik, 138-150 yaprak-50. 
lar, 25  satır.
Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 1413/2, Ta’lik-Rik’a, 23b-32b 51. 
yaprak
Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 546, Mustafa b. Ali, 38 yaprak, 52. 
17 satır, istinsah tarihi: 1043 Hicri (1633/34 Miladi)
Tokat İl Halk Kütüphanesi (yazmanın bulunduğu yer: Milli Kütüphane, 53. 
Ankara), nr. 60 Hk 333, talik
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, nr. B. 153, nesih.54. 
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, nr. H. 846, talik.55. 
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, nr. H. 854, talik, istinsah tarihi: 56. 
1304 Hicri (1886 Miladi) 
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, nr. Y.135, talik.57. 
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Tunus Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Tunus),  nr. 9662/1, nesih.58. 
Tunus Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 9662/1, Nesih, 1b-22b.59. 
Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. Vat. Turco 202/5, talik.60. 
Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütaphanesi Türkçe Yazmaları, nr.939/2, 61. 
nestalik.

Vakıa-nâme Kaydıyla
Akademiya Navk Naradov Azii Enstitüsü Türkçe Yazmaları, Moskova-Rusya, 1. 
A. 114, 40 yaprak, 15 satır
Akademiya Navk Naradov Azii Enstitüsü Türkçe Yazmaları, Moskova-Rusya, 2. 
B308-I, 1b-28a yaprak
Akademiya Navk Naradov Azii Enstitüsü Türkçe Yazmaları, Moskova-Rusya, 3. 
B2275, 160b-188b.
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Hs.or.oct.844 Staatsbibliothek, 4. 
Berlin, Nesih, 36 yaprak, 15 satır
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Hs.or.oct.879 Staatsbibliothek, 5. 
Berlin, Nesih, 51 yaprak, 15 satır
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.fol.3332 Staatsbibliothek, 6. 
Berlin, 4a-9b yaprak, 32 satır
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.1601 Staatsbibliothek, 7. 
Berlin, Nesih-Divanî, 1a-14b, 15 satır
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.2812, Nesih, 41 8. 
yaprak, 15 satır
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.or.oct.2178, Nesih, 31 9. 
yaprak, 13 satır
Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmet Zeki Pakalın Koleksiyonu, 34 10. 
Mzp 78/1, 61b-76a.
Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları , H.O. 80 a., Nestalik, 25 yap-11. 
rak, 15 satır
Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, H.O. 80 b., Nesih, 17 yaprak, 12. 
19 satır
Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, N.F. 429, Nesih, 20 yaprak, 13. 
17 satır
Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, N.F., Nesih, 204, 28-68 yap-14. 
rak, 15 satır
Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Çorum Hasan Paşa İl Halk 15. 
Kütüphanesi, Nesih, 19 Hk 4758/1, 1b-14b yaprak, 20 satır, istinsah tarihi: 
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1108 Hicri (1695 Miladi)
Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Çorum Hasan Paşa İl Halk 16. 
Kütüphanesi, 19 Hk 3083/1, Talik, 1b-12a yaprak, 29 satır
 Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Çorum Hasan Paşa İl Halk 17. 
Kütüphanesi, 19 Hk 2089 1/3, Talik, 74b-83b yaprak, 24 satır, istinsah tarihi: 
1108 Hicri (1695 Miladi).
Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 993/2, Kırma Nesih, 21b-52a yaprak, 18. 
15 satır, istinsah tarihi: 1151 Hicri (1737 Miladi)
Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, Avusturya, arab. 19. 
1268=pt. 248/alta Sammlung 251, 19 yaprak
Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, Avusturya, pt. 20. 
250/alte Sammlung 113, 67 yaprak
Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, Avusturya, pt. 21. 
249/alte Sammlung 114, 56 yaprak
Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, Avusturya, arab. 22. 
826/Seetzen: Kah. 1271,  Nesih, 34 yaprak, 15 satır
Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Arsenal, Nestalik, 25 satır, istin-23. 
sah tarihi : 1070 Hicri (1659 Miladi).
İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 19508, 25 yaprak, 21 satır, 24. 
istinsah tarihi: 1121 Hicri (1709 Miladi)
İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Sloane 5989/3, 66b-86a, 21/23 25. 
satır, istinsah tarihi: 1052  Hicri (1642 Miladi)
İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Roman 287, Arap-26. 
Talik, 26 yaprak, 15 satır
İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Süleymaniye Ali Nihat Tarlan 27. 
Koleksiyonu, 34 Sü-Tarlan 58/4, Nesih Kırması, 113a-119a, 38 satır, istinsah 
tarihi: 1077 Hicri (1665 Miladi)
Milli Kütüphane-Ankara, 60 Hk 156/3, Nesih, 39a-57a yaprak, 17-19 satır28. 
Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 29. 
A 9091/3, Nestalik, 97b-112a, 21 satır
Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 30. 
4976/1, Arap, 1-12 yaprak
Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 31. 
2518/3, Arap, 41b-63b.
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Y. 135, Talik, 17 yaprak, 23 satır32. 
Trabzon İl Halk Kütüphanesi, 61 Hk 443, Nesih, 21 yaprak, 14 satır, istinsah 33. 
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tarihi: 1258 Hicri (1842 Miladi)
Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi, Türkiye Büyük Millet Meclisi 34. 
Koleksiyonu, Talik, 22 yaprak, 12 satır

İstinsah Tarihlerine Göre Sıralama
10311.  Hicri (1621/22 Miladi), Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5427/28, 
107-124 yaprak, 21 satır
1043 Hicri (1633/34 Miladi), 2. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 
546, Mustafa b. Ali, 38 yaprak, 17 satır
1052  Hicri (1642 Miladi), 3. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 
Sloane 5989/3, 66b-86a, 21/23 satır
1069 Hicri (1658/59 Miladi), 4. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 1367/3,  
38-59 yaprak, 19 satır, Reyhânî, Ahmed
1067 Hicri (1656/57 Miladi), 5. Süleymaniye Kütüphanesi, Lâleli, 3737/2, 
Nesih, 106-137 yaprak, 21 satır 
1070 Hicri (1659 Miladi), 6. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 
Arsenal, Nestalik, 25 satır
1077 Hicri (1665 Miladi), 7. İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Süleymaniye Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu, 34 Sü-Tarlan 58/4, Nesih Kırması, 
113a-119a, 38 satır
1081 Hicri (1670/71 Miladi8.  Manisa İl Halk Kütüphanesi, nr. 45 Hk 1300/3, 
talik.
1108 Hicri (1695 Miladi), 9. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Çorum 
Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2089 1/3, Talik, 74b-83b yaprak, 24 
satır
1108 Hicri (1695 Miladi), 10. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Çorum 
Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nesih, 19 Hk 4758/1, 1b-14b yaprak, 20 
satır
1121 Hicri (1709 Miladi), 11. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 
19508, 25 yaprak, 21 satır
1140 Hicri (1727/28 Miladi), 12. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 43 
V 827, talik.
1140 Hicri (1727/28  Miladi), 13. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 
43 Va 528/2, talik.
1151 Hicri (1737 Miladi), 14. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 993/2, 
Kırma Nesih, 21b-52a yaprak, 15 satır
1159 Hicri (1746/47 Miladi), 15. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed 
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Efendi, 5017, Süleymaniye Ktp., Ta’lik, 19 yaprak, 19 satır
1079 Hicri (1765/66 Miladi), 16. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, 5434/6,  
Ta’lik, 220-231 yaprak, Hacı Mustafa b. Molla Ridvan-al-Bağdadî, Haleb. 
1258 Hicri (1842 Miladi), 17. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, 61 Hk 443, Nesih, 
21 yaprak, 14 satır 
126618.  Hicri (1849/50 Miladi), Köprülü Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 34 Ma 
389/2.
1269 Hicri (1852/53 Miladi), 19. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmed 
Efendi, 5362, Ta’lik, 33 satır
1304 Hicri (1886 Miladi)20. , Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, nr. H. 
854, talik.

2.3.2. Matbu Nüshaları
Hâb-nâme, İstanbul, Şeyh Yahya Efendi Matbaası, 1293. 46 s.1. 
Hâb-nâme-i Veysî, İstanbul,  Matbaa-i Âmire, 1263. 33 s.2. 
Hâb-nâme-i Veysî,  Bulak, Darrü’t-tabatü’l-âmire, Bulak Matbaası, 1252/1836. 3. 
37 s 
Hâb-nâme-i Veysî4. , İstanbul,  Şeyh Yahya Efendi Matbaası, 1293/1876.
Siyer-i Veysî,5.  İstanbul Vezirhanı Matbaası, 1869. (Veysi’nin Siyer, Hâb-nâme 
(Vakı’a-nâme), Münşeât ve Şehâdet-nâme adlı eserleri bu kitapta toplanmış.)

2.4. Eserin İmlâ Özellikleri
Mısır Bulak basımı dikkate alınarak İstanbul’da basılmış matbu nüsha, 

Salimzyanoviç’in oluşturduğu edisyon-kritikli metin ve Süleymaniye  Kütüphanesi 
yazma nüshada hareke kullanılmamıştır. Yazma nüshada sadece tenvin ve izafet 
için hemzenin kullanıldığı görülmektedir. Bu açıdan imlâ özelliklerini ayrıntılı 
olarak ele almamız mümkün olmadı.

Çevriyazı metnin imlâsında Hayati Develi ve Musa Duman’ın Evliya Çelebi 
Seyahatnamesi üzerine incelemeleri dikkate alındı18. Edisyon-kritikli metin-
de standart bir imlâ oluşturmaya çalışıldı. Türkçe kelime tabanları ve eklerde 
düzlük-yuvarlaklık uyumu gözetildi19 

Aşağıda imlâ bakımından farklı özellik gösteren kelime ve ekler sıralanmış-
18 Hayati Develi (1995), Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-

leri ve Uyumlar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. ve Musa Duman (1995), Evliya Çelebi Seyahatnamesine 
Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara.

19 Düzlük-yuvarlaklık uyumu konusunda şu alıntılar yol gösterici olacaktır:
 Duman (1995:49) Dudak Benzeşmesi ve Uyumu başlığı altında “Kelime tabanları ve eklerde dudak uyumu sürecinin 

Orta Osmanlıca devresinde hızlı bir biçimde gelişmeye başladığı tahminleri doğrudur.” demektedir.
 Ergüzel ise, (2009:16), 17. yüzyılın ortalarında yazılmış Pars-nâme adlı eserin harekeli-nesihle yazılmış nüshasından 

hareketle “Eklerin imlasında Eski Türkiye Türkçesindeki yuvarlaklık eğiliminin büyük ölçüde terk edildiği, uyum yönünden 
bir imlaya gidildiği görülüyor.” biçiminde bir yargıyı ifade etmiştir.
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tır:
a) Kelime başında t’li yazılan Türkçe kökenli kelimeler: tağ, tal-, taşra, toğrı, 

toldur-, tuy-, tuyul- 
b) Düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalan Türkçe kökenli kelimeler ve ekler 

: altun, kapu, karşu, kendü, içerü, içün, incü, niçün  -Up zarffiil eki de uyum dışı 
bırakılmıştır.20

c) Türkçe kökenli kelimelerde kapalı e’nin gösteriminde i’li şekli tercih edil-
miştir: gice, iriş-, it-, itdir-, vir-, viril-.

2.5.  Eser Hakkında Araştırmalar
Eserlerle ilgili Hayriye Deryan matbu nüsha üzerinden İstanbul Üniversitesi’nde 

1961 yılında bir bitirme tezi hazırlamıştır21  
A. Şen Tunç22, bu tezdeki metni de dikkate alarak 2008 yılında Sabancı 

Üniversitesi’nde bir yüksek lisans tezi çalışması yapmıştır23 
F.A. Salimzyanov�� ise 1976 yılında Rusça olarak yayınlanan çalışmasında eserin farklı

 nüshalarının edisyon-kritiğini yaparak Osmanlı harfleriyle dizili yeni bir metin ortaya 
koymuştur24. Bu metnin altında yine Osmanlı harfleriyle diğer nüshalardaki farklılıkları 
da belirtmiştir. Girişindeki ayrıntılı incelemenin ardın-dan metni Rusçaya çevirmiştir. 
Rusça bir kavramlar dizini ile kitabın sonuna ge-nel bir dizin eklemiştir.

3. Metnin Dil İncelemesi
Bu incelemenin ilk iki bölümünde metnin Arapça ve Farsça ögelerini ortaya 

koymak suretiyle, bu dillerin Türkçe üzerindeki etkilerinin dil yapıları açısından 
bir görünümünün gösterilmesi amaçlanmıştır. Üçüncü bölümde Türkçe ögeler, 
sadece söz dizimi düzeyinde kelime grupları ve cümle yapıları bakımından ele 
alınacaktır. 

İncelemede belirtilen başlığa ait bütün bir kelime ya da kelime grubu listesi 
yerine sınırlı sayıda örnekler verilmiş, metindeki satır numarasında ise sadece bir 
örneğin numarası yazılmıştır.
20 Develi (1995:248)’de Ekler İndeksi bölümünde “Örneklerin çoğu /üp) şeklindedir.” diye not düşülmüştür.
21 Hayriye Deryan (1961), Habnâme-i Veysî, Yayınlanmamış Lisans Tezi (1960-61), İstanbul Üniversitesi, Türkiyat 

Enstitüsü Kütüphanesi, T.571.
22 A. Şen Tunç, A. (2008), The Dream of 17th Century Ottoman Intellectual: Veysi and His Habname, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sabancı Üniversitesi.
23 Tezinin ‘Özet’ kısmında Tunç (2008), araştırmasının amaçlarını şöyle sıralamıştır: “a) Metnin üretildiği ve tüketildiği 

edebi çevre ile siyasî-kültürel bağlamı ortaya koyarak Habnâme’yi döneminde yazılmış diğer siyasi metinlerle karşılatırmalı 
bir okumaya tabii tutarak, Habnâme’nin Osmanlı nasihat literatürü içindeki yerini sorgulamak, b) Veysî’nin böyle bir 
rûya anlatısını neden kurgulamış olabileceği ve bu rûya aracının, Veysî’ye, düşüncelerini ifade etme hususunda ne gibi 
olanaklar tanımış olabileceği sorunlarına cevap verebilmek adına Habnâme’yi daha geniş bir İslâmî rûya literatürü içine 
yerleştirmek, c) Osmanlı edebiyatında, benzer diğer eserler üzerinden tesbit edilebilen rûya formu geleneğini, ortaçağ 
Avrupa edebiyatındaki rûya-görüleri türü tartışmalarından da faydalanarak inceleyip yeni bir edebî tür tanımlamanın 
mümkün olup olmadığını cevaplamaktır.”

24 F.A. Salimzyanova(1976), Veysi-Hab-name (Kniga Snovideniya), Moskva, Nauka.
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3.1. Arapça Yapılar
Osmanlı Türkçesine pek çok Arapça kelime girmiştir. Ancak bu kelimelerin 

çoğunluğunu isim, sıfat ve isim durumundaki masdarlarlar oluşmaktadır. Arapça 
fiiller Osmanlı Türkçesinde kullanılmamıştır25. Hâb-nâme’de de Arapça ögelerin 
daha çok kelime düzeyinde kaldığı, kelime grupları düzeyinde ise Farsçaya göre 
düşük bir oranda metne yansıdığı ifade edilebilir. Kelime düzeyindeki Arapça öge-
lerin ise itmek, olmak, eylemek gibi yardımcı eylemlerle ilişkilendirilmek sure-
tiyle Türkçeleştirildikleri görülebilir. Bu ilişkilendirme kimi zaman ya doğrudan, 
istiksâ itdikçe (F111a/12), musallat olup (F111b/14), da‘vet eyleyüp (F110a/16) 
örneklerinde olduğu gibi ya da Farsça bir isim ya da sıfat tamlamasının tamlananı 
olarak seyr-i âb-ı tîz-âb-ı helâk olup (F114b/11) gibi  gerçekleşmektedir.

3.1.1. İsim
Osmanlı Türkçesinde çeşitli vezinlerde sülasî, rübaî, humasî isimler kullanıl-

mıştır.
a) Fa‘l Vezni: b) Fi‘l Vezni c) Fa‘al Vezni d) Fa‘lel Vezni

kasr (F112a/15) silk (F109b/16) şecere (F109a/2)
beden (F108b/7)
sanem (F110b/5)

kevkebe (F108a/13)
velvele (F109a/5)

e) Fu‘lul Vezni f) Fi‘lel Vezni g) Fa‘lel Vezni h) Fa‘lel Vezni

sünbüle (F109b/12) firdevs (F108a/7) cehennem (F111b/15) cevher (F112b/17)
hançer (F109b/7)
sarsar (F110b/8)

3.1.2. Masdar
3.1.2.1. Mücerred Sülasî Masdarlar

a) Fa‘l Vezni b) Fi‘l Vezni c) Fu‘l Vezni d) Fa‘âl Vezni

‘adl (F109a/13)
batş (F110a/12)
cevr (F108b/9)
feyz (F109b/6)
rabt (F109a/10)
sadr (F109b/18)
zabt (F109a/10)
İ’lâli: Fa‘‘
cedd (F108b/16)
şerr (F113b/11)

fikr (F107b/13)
ism (F113a/3)
İ’lâli: Fîl
dîn (F114a/5)

hükm (F110a/6) 
küfr (F107b/8)
şükr (F107b/3)
zu‘m (F111a/15)
İ’lâli: Fûl 
nûr (F108a/6)
rûh (F108a/5)
tûl (F110a/12)

amân (F109b/1) 
beyân (F119a/1)
esâs (F112a/21)
hayât (F112a/4)
karâr (F108a/8)
vakâr (F108a/8)
yesâr (F108a/11)
İ’lâli: Fa‘â
cefâ (F111a/21)
zamân (F113a/20)

25 Timurtaş, 1983:83.
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e) Fi‘al Vezni f) Fa‘let Vezni g) Fi‘let Vezni h) Fu‘let Vezni

cihet (F109b/5)
fırka (F109b/8)
ni‘am (F109b/6)
sıfat (F108b/2)

da‘vet (F110a/16)
devlet (F108a/13)
ğaflet (F108a/4)
rahmet (F110b/6)

fitne (F113b/6)
hidmet (F108a/8)
hilkat (F109a/2)
mihnet (F108a/3)

cümle (F111b/19)
kubbe (F112b/5)
rütbe (F114b/6)
zümre (F108a/14)

i) Fu‘ûl Vezni j) Fi‘âl Vezni k) Fa‘âlet Vezni l) Fa‘îlet Vezni

cülûs (F108a/19)
hurûc (F109a/4)
hübût (F109b/2)
zuhûr (F111a/9)
İ’lâli: Fu‘uvv
‘ulüvv (F110b/2)

divân (F113a/7)
hitâb (f121a/16)
misâl (F108b/2)
şidâd (F110a/14)
İ‘lâli: Fi‘â
livâ (F113b/19)

‘alâka (F109b/12)
dalâlet (F113b/13)
harâbe (F109b/14)
sa‘âdet (F113b/15)

şerî‘at (F113b/1)

 
m) Fi‘âlet Vezni n) Fu‘al Vezni o) Fâ‘ile Vezni p) Fa‘lâ Vezni

‘inâyet (F110b/5)
kıyâmet (F109a/13)
risâlet (F110a/3)
sıyânet (F109a/9)

buğat (F109b/19) zâviye (F108a/3)
nâsıye (F108a/6)
tâ’ife (F108a/6)
vâsıta (F107b/18)

sahrâ (F112a/10)
ğabrâ (F109b/17)
bathâ (F109b/4)

r) Fa‘îl Vezni s) Fa‘al Vezni t) Fâ‘let Vezni u) Fa‘ûlet Vezni

nesîm (F107b/1)
serîr (F113b/16)
tarîk (F114a/15)
yemîn (F108a/11)

‘akab (F108a/9)
felek (F113a/9) 
ğazab (F112a/20)
sebeb (F108b/8)
taraf (F114a/3)

râhat (F108a/5)
râyet (F109a/4)

zarûret (F109a/6)

3.1.2.2. Mimli Masdarlar
a) Mef‘al Vezni b) Mef‘âl Vezni c) Mef‘il Vezni d) Mef‘alet Vezni

matla (F109b/13)
menşe’ (F110b/8)
menba‘ (F110b/6)
mesned (F114a/17)
meşreb (F108a/21)

makâm (F108a/9)
mezâk (F108b/5)

mağrib (F114a/9)
mevkib (F108a/13)
mevzi‘ (F110a/1)

memleket (F109a/12)
merhamet (F108b/8)

3.1.2.3. Mezîdünfih Sülâsî Masdarlar
a) İf‘âl Vezni b) Tef‘îl Vezni c) Müf‘âlet Vezni
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insâf (F116b/16)
ihsân (F110b/5)
ikbâl (F107b/9)
imdâd (F108b/14)
isâr (F121b/16)
işâret (F108a/10)
iz’ân (F108b/4)

tahkîk (F109a/14)
tahrîk (F117b/14)
takdîs (F107b/2)
temcîd (F107b/4)

muhâkeme (F109a/2)
mülâhaza (F107b/12)
mukâleme (F108a/19)

d) İfti‘âl Vezni e) Tefa‘‘ül Vezni f) Tefâ‘ül Vezni

i‘tisâf (F108b/9)
i‘tidâl (F108b/7)
ihtiyâr (F108b/20)
iktirân (F108a/16)
intikâm (F115b/1)
irtikâb (F110a/4)
istimâ‘(F108a/21)
iştibâh (F121b/8)

teğallüb (F113b/5)
tağayyür (F107b/19)
tavattun (F109b/5)
tazarru‘(F110a/20)
tefakkud (F107b/19)
tefekkür (F107b/12)
tevakkuf (F108b/11)
teveccüh (F108b/2)
İ‘lâli
te‘addî (F108a/2)

telâtum (F110a/8)

3.1.3.  İsm-i Fâ‘il
3.1.3.1. Fâ‘il Vezni

bâ’is (F111b/11) dâ‘ire (dişil) (F108a/17) fâcir (F110a/14) ğâlib (F110a/6)

hâmile (dişil) (F112a/4) kâbil (F109b/6) nâ’il (F112b/12) zâhire (dişil) 
(F119a/4)

3.1.3.2. Mücerred Sülâsîlerin İsm-i Fâ‘ileri
a) Müf‘il Vezni (İf‘âl) b) Müfâ‘il Vezni (Müfâ‘alet) c) Müfta‘îl Vezni (İfti‘âl)

mu‘ciz (F113a/20) mu‘in 
(F109a/4) muzill (F110a/18) 
müşkil (F118a/14)

mukâbil (F108a/17) munkarız 
(F109a/6) muntazır (F110b/5) 
münkatı‘(F109b/12)

muğtenim (F109b/6) 
müstakîm (F113b/11)

3.1.4. İsm-i Mef‘ûl
a) Mefû‘l Vezni b) Müf‘âl Vezni (İf‘âl) c) Müfa‘‘al Vezni (Tef‘îl)

mahrûm (F117b/3)
ma‘kûs (F115b/15)
ma‘lûm (F121b/1)
mevsûm (F110a/17)

mülhâk (F109a/7)
mümtâz (F120b/4)

mu‘arref (F110a/1)
mu‘attar (F109a/13)
musavver (F110b/12)
müzeyyen (F114b/7)

3.1.5. Sıfat-ı Müşebbehe
a) Ef‘al Vezni b) Fa‘îl Vezni
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a‘zam (F108b/17) ‘azîm (F109a/1), hakîm (F108a/21), şedîd (F110b/15)

3.1.6. Mübalâga-i Fâ‘il
a) Fa‘‘âl Vezni b) Fu‘â (Fu‘âl’in İ‘lâli)

cabbâr (F112a/20)
hallâk (F110a/15)
kassâb (F113a/20)
seyyâh (F108a/5)

‘uzmâ (F116b/18)

3.1.7. İsm-i Mekân
a) Mef‘il Vezni b) Mef‘al Vezni

meclis (F115b/21)
mescid (F116b/17)

mezra‘(F112b/10)

3.1.8. İsm-i Mensûb
a) -î Eki İle b) İsm-i Mensûbun Müennesi (Dişili)

‘Âdî (F110b/12)
celâlî (F109a/7)
sultânî (F118a/1)

‘aliyye (F121a/9)
beşeriyye (F110a/7)
külliyye (F121a/18
seyfiyye (F108b/20)

3.1.9. Mec‘ûl Masdarlar
eziyyet (F110a/6) cem‘iyyet (F108b/9) ra‘iyyet (F109a/17) uluhiyet (F111a/13)

3.1.10. Kelimelerde Çokluk
3.1.10.1. Müennes Çokluk ; ât ile

berekât (F109b/12) fesâdât (F110a/4) kâ’inât (F107b/6) kelimât (F108b/5)

mahlûkât (F113b/12) mekrûhât (F108b/20) mukaddemât (F115b/8) zulmât (F107b/8)

3.1.10.2. Mükesser Çokluk:
a) Ef‘âl Vezni:

a‘dâ (F107b/10) ahvâl (F107b/19) erbâb (F111a/11) evlâd (F109b/7)

b) Efâ‘il Vezni c) Fu‘‘âl Vezni d) Fu‘alâ Vezni e) Fa‘ale Vezni

‘asâkir (F115a/1) huddâm (F108a/8) fukarâ f107b/19)
süfehâ (B266/25)

kefere (F110a/10

f) Fevâ‘il Vezni g) Ef‘ül Vezni h) Fu‘ûl Vezni i)  Fe‘âlîl Vezni
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cevâhir (F108b/6)
havâdis (F121b/1)

encüm (F121a/15) ğumûm (F108a/3)
hubûb ((F110b/3)
mülûk ((F107b/4)
nüfûs (F109b/17)

le‘âlî (F107b/6)

h) Ef‘ilâ Vezni ı) Mefâ‘il Vezni i) Tefâ‘il Vezni

eşkiyâ (F108a/1) memâlik (F108b/17)
menâsıb (F108b/20) 
merâtib (F108a/16)  

tekâlif (F109a/1)

3.1.11. Arapça İzafet
Arapça isim tamlaması hem tamlayanı hem de tamlamanı isim ya da isim cin-

sinden kelimeden oluşan bir kelime grubudur. Türünü belirlemek için  kelimenin 
yapısı kadar anlamına da dikkat edilir26. Lafzî izafet de ise birinci kelime sıfat-ı 
müşebbehe, ism-i fâil, ism-i mef’ûl gibi sıfat, ikinci kelime de isim cinsinden bir 
kelime olmaktadır. Bununla beraber, aynı özelliği taşıyan her terkip lafzî izafet 
olmamaktadır27 
a) İsim Tamlamaları b) Lafzî İzafet

âhirü’z-zamân (F109a/13)
ebu’l-beşer (F109b/2)
Rabbü’l-âlemîn (F121a/4)
zâtü’l-‘imâd (F119a/10)

celîlü’ş-şân (F110a/3)
fâ’izü’ş-şeref (F110b/6)

3.1.12. Edatlar ve Birleşik Şekiller
a) Harf-i Cerler b) Diğer Edatlar

bi’l-külliyye (F121a/18)
bi-hasebi’l-merâtib (F108a/16)

bilâ-vâsıta (F107b/18)
zî’l-intikâm (F113a/2)
zî-rûh (F120a/5)

3.2. Farsça Yapılar
Metinde Farsça kökenli hem ön ve son eklerle türetilen kelimelere hem de 

birleşik isim ve sıfatlara  rastlanmaktadır. Bu yapıların kelime düzeyinde oldu-
ğu kadar hatta daha çok kelime grupları düzeyinde metne yansıdığı söylenebilir. 
Özellikle Farsça isim ve sıfat tamlamalarının sıklığı, Hâb-nâme’nin “süslü nesir” 
örneği sayılmasındaki önemli etkenlerden biridir, denilebilir. Aşağıda bu Farsça 
yapıların örnek temsil edecek bir kısmı tablolarda gösterilmiştir.

3.2.1. Türemiş Kelimeler

26 Duman (1987:2)
27 Duman (1987:4) 
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a) Türemiş İsimler b) Türemiş Sıfatlar

âteş-dân (F109b/21)
kemer-gâh (F110b/9)
sâye-bân (F110a/5)
şehr-istân (F108a/5)
lâle-zâr (F110a/2)

bî-dîn (F111a/14)
bî-nasîb (F108b/14)
nâ-ehl (F108b/21)
nâ-çîz (F111b/2)
devlet-mend (F114b/4)

3.2.2. Birleşik Kelimeler
3.2.2.1. Birleşik İsimler

âf-tâb (F107b/15) berk-reftâr (F108a/17) cûy-bâr (F107b/2) gül-berk (F114b/4)

mehd-rahât (F108a/5) sanem-hâne (F110b/13) şehr-yâr (F107b/15) zerrîn-külâh (F108a/15)

3.2.2.2. Birleşik Sıfatlar
a) İsim ve Sıfat Tamlamaları ile Yapılanlar b) Sıfatfiillerle Yapılanlar

Cemşîd-nazîr (F107b/16)
civân-baht (F109a/20)
encüm-iştibâh (F108a/15)
firdevs-nişâne (F108a/7)
nîlûfer-sıfat (F108b/2)

cihân-âferîn (F107b/1)
dil-ârâ (F108a/7)
ferah-bahş (F108b/3)
fitne-engîz (F109a/1)
tâc-dâr (F107b/16)
tabl-hurûc (F109a/4)

3.2.3. Farsça Tamlamalar
Bu tamlamalarda Farsça kökenli kelimelerin yanı sıra Arapça kökenli kelime-

ler de yer almaktadır. Kimi zaman tamlamanın her iki ögesi de Arapça kökenli 
olabilmektedir28 

3.2.3.1. İsim Tamlamaları
İkili Tamlama Üçlü Tamlama Dörtlü Tamlama Beşli Tamlama

âhûr-ı devâb u umûmen  
(F120a/4)
buğat-ı kefere (F109b/19)
cins-ı nisâ (F120a/13)
deryâ-yı âteş-feşân  
(F118a /7-8)
eser-i hazret 
(F114b/1)

ğazab-ı cebbâr-ı zil-
intikâm (F110a/8-9)

hazret-i pâdişâh-ı 
iskender-i ğulâm 
(F121a/1) telvîs-i 
mesned-i hilâfet-i 
islâmiye (F108a/5) 

hûn-i şühedâ-i 
şiâ-i şâh-i merdân  
(F115b/2)
sanduka-ı ağlâk-i 
cevâhir-i semîne-i 
cevher  (F112b/17)

28 Duman (1987:6-43),  yüksek lisans tezinde, Veysî ile aynı dönemlerde yaşamış Nâbi, Evliya Çelebi, Katip Çelebi 
gibi nâsirlerin eserlerinden örneklerle Farsça yapılı tamlamaları ele almış; tamlayan ve tamlananın Arapça ya da 
Farsça, türemiş ya da birleşik kelimelerden oluşmasına, tamlayanın sayısına bakarak bir sınıflandırma yapmıştır. Biz 
de örneklerimizde tamlayan sayısını dikkate alarak bir sınıflandırma yolunu tercih ettik.
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3.2.3.2. Sıfat Tamlamaları
İkili Tamlama Üçlü Tamlama Dörtlü Tamlama

defa-ı ûlâ  (F113a/3)
derviş-i gîsu-dâr  
(F117b/17)

asnam-i murassa-i 
Nemrûdî  (F111a/10)
çeşm-ı cihân-bîn-i felek  
(F108a/4) 
dûş-i hulle-pûş-ı emirül-
müminîn 
(F114b/14)

mahmûd-i sadr-nişîn-i 
menessa-i vücûd 
(F112a/2)
tiğ-i elmâs-gûn-ı mercân-
rîz-i ğazâ 
Ff107b/9)

3.3. Türkçe Yapılar
Metinde Arapça ve Farsça ögelerin sıklığına rağmen kelime düzeyinde olmasa 

da kelime grupları düzeyinde alıntı kelimelere Türkçe ekler getirilmek suretiy-
le, Türkçenin söz dizimsel yapısına uygun örnekler yer almaktadır. Bu durum, 
Arapça ve Farsçanın isim ve sıfat tamlamaları dışında kelime grupları düzeyinde 
etkisinin olumsuz önyargıların aksine hissedilir olmadığını göstermektedir.

3.1. Kelime Grupları
3.1.1. İsim Tamlaması

a) Belirtili İsim Tamlaması b) Belirtisiz İsim Tamlaması

ol pâdişâh-ı cihân-âferîn hazretleriniñ /
tarâvet-bahş-ı hadîka-i takdîsi (f107b/1-2)
Nemrûd’uñ / üstü[ne] (F111b/5) 
küffâr-ı hâk-sârıñ /
her biri (F111b/14) 
Yezîd-i pelîdiñ / oğlı  (F115b/7) 
imâmıñ / yanı[nda]  (F117a/20)
imâmımız imâmü’d-dünyâ Ebû Hanîfe 
hazretleriniñ / itdigi (F117a/19) 
bu diyâr ‘avratlarınıñ / karnı[nda] (F120a/11) 

sebze-i çemen-zâr / üstü[ne] (F108a/10) 
‘asker / miyânesi[ne] (F109a/1) 
düşmen / kanı[ndan] (F113b/14) 
erâzil-i Tâtâr / itleri[ne] (F120a/4) 

3.1.2. Sıfat Tamlaması
Niteleme Sıfatları Belirtme Sıfatları

bu / eyyâm[da] (F107b/13) 
ol sipihre çıkmış şeddâdî / binâlar (F110b/11) 
imâmımız imâmü’d-dünyâ Ebû Hanîfe hazretleriniñ 
itdigi / nasîhat-ı dîn ü dünyâ[dan]  (F117a/19) 

kırk / yıl[a] (F113b/7) 
ikinci / gün (F112a/5) 
ol / cân-ı ‘âlemi (F115a/3) 

3.1.3. İyelik Grubu
siziñ  / zamân-ı devletiñiz[de] (F109a/16-17) 
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3.1.4. Bağlama Grubu

şarken ve ğarben (F111a/8) ğarîb renklere ve ‘acîb 
şekillere  (F111a/2) 

re‘âyâ ile ‘asker (F109a/1) 

3.1.5. İkileme

alay alay (F111b/3) pâre pâre (F116a/10) sürbe sürbe  (F109a/3) 

3.1.6. Birleşik Fiil Grubu

nümâyân / ol[up] (F110b/6) ferâmûş / it[dim] 
(F111b/22) 

kazf / eyle  (F112b/1) hurûc ide yazdılar 
(F117a/7) 

3.1.7. Edat Grubu

her biri bir sîmâ-yı dil-ârâ ile (F108a/7) 
bir mikdâr tevakkufdan soñra (F108b/11) 
kahr-ı a‘dâ-yı dîn içün (F108b/19) 

‘âlem-i zâhiredeki gibi (F108a/14) 
bu âna dek (F108b/18) 

3.1.8. İsimfiil Grubu

menbâ‘-ı bârân-ı rahmet olmak (F110b/6) ta sabâh rûz-ı kıyâmete dek h
v
âb-ı ‘azâbdan 

baş kaldırmamak (F111b/12) 

3.1.9. Sıfatfiil Grubu
bâlâ-nişîn-i meclis olan 
(F108a/9-10)

terâne-i meclis-i üns iden 
(F116a/7)

3.1.10. Zarffiil Grubu
esnâ-yı tefekkürde deryâ-yı mâl-hulyâya taldıkça 
(F107b/12)
Ben dahi sâ’ir hüddâm  ile hidmet iderek (F108a/8)

ve müteğâfilâne hıtâb idüp (F108a/1) 
Yezîd müdde‘î-i hilâfet-i İslâmiye 
iken (F115b/14)

3.1.11. Örtük İyelik Grubu

Takrîr-i dil-pezîriñ (F108b/12)

3.1.12. Sayı Grubu

on üç (F115b/6)

3.2. Cümle Yapıları
Klâsik nesrin söz dizimsel yapıları araştırmacılar arasında oldukça tartışmalı 

bir konudur. Farsçanın isim ve sıfat tamlamaları kadar Farsça cümle yapılarının 
da bu sahada kullanıldığı görülmektedir. Bu bağlamda aşağıda örneklerini vere-
ceğimiz ki’li birleşik yapılar en göze çarpan alıntı cümle yapılarıdır.
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Veysî’nin cümlelerine söz dizimsel açıdan bakıldığında, kimi bölümlerde süs-
lü bir söyleyiş adına uzun ve zarffiillerle birbirine bağlanmış ve içiçe geçmiş 
cümlelere rastlanır. Ancak bu örneklerden hareketle Hâb-nâme hakkında cümle 
kuruluşları açısından bir genelleştirme yapılamaz. Vakaların anlatıldığı bölüm-
lerde bütün olaylar aktarıldıktan sonra cümle “ma”mûr u âbâdân idi” ifadesiyle 
bitirilir. Bu tekrarlar metne şiirsellik kazandırmak amacını taşımaktadır. Secilerin 
sıkça kullanıldığı bu tür metinlerde cümle yapılarının da benzer niteliklere sahip 
olması bu çerçevede değerlendirmelidir.

3.2.1. Basit Cümle
Metinde yan cümleciği olmayan basit cümle örnekleri sınırlıdır. Bu durumu 

Veysî’nin süslü üslubuna bağlamak gerekir.
Çözümleme Örnekleri
a) Ne bir sâhib-i şeri‘at peygâmber ve ne bir pâdişâh-ı mu‘adâlet-pervâr var idi. 

(F113b/1)

Yüklem Özne

var idi Ne bir sâhib-i şeri‘at peygâmber ve ne bir pâdişâh-ı mu‘adâlet-pervâr
Açıklama: Bu cümle yüklemin türü bakımından bir isim cümlesidir. Ayrıca 

karşılaştırma bağlaçları kullanılarak iki ayrı öznenin cümlede yer alması sağlan-
mıştır.

b) Zamânımızda harâbdur didigiñiz dünyâ, ne vakitde  ma‘mûr u âbâdân idi? 
(F109b/1-2)

Yüklem Özne Zarf Tümleci

ma‘mûr u âbâdân idi Zamânımızda harâbdur didigiñiz dünyâ ne vakitde  
Açıklama: Bu cümle anlam bakımından bir soru cümlesi, yüklemin türüyle 

de isim cümlesidir. Öznenin sıfatfiil grubuyla yapılmış bir sıfatla nitelendirildiği 
görülmektedir. Veysî’nin  en basit cümle yapıların da bile anlatımı zenginleştirici 
dil oyunlarına başvurduğunu bu örnekten anlamak mümkündür.

3.2.2. Birleşik Cümleler
Metindeki cümlelerde kimi zaman fiile şart eki kimi zaman zarffiil ekleri ge-

tirilirek kurulmuş birleşik yapılı cümleler vardır. Bunun yanı sıra fiillerden sonra 
edat kullanarak da cümlenin devamı etmesi sağlanmıştır29. Yine Farsça kökenli ki 
29 Bu edatlı yapılarla ilgili örnekler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:

-dIkdAn soñra -dIklArIndAn mâ ‘ada -IncAyA dek -mAk üzere

hâk ü helâk oldukdan 
soñra (F112a/7), biryân 
itdikden soñra (F115a/4)

itmediklerinden mâ ‘ada 
(F113b/18)

hırâmân-ı ravza-i 
cinân oluncaya 
dek (F117b/3)

ri‘âyet-i cânib-i şer‘-i 
şerîf itmek üzere 
(F121a/11)
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bağlacı getirilmek suretiyle de birleşik cümleler kurulmuştur.

3.2.2.1. Girişik Birleşik Cümleler
Metinde, bu tip cümle yapılarının daha çok zarffiil ekleriyle kurulu olan ör-

neklerini görmek mümkün. Ancak zarffiillerin de kimi zaman ki’li birleşik cümle 
yapılarıyla birlikte kullanıldığı örneklere rastlanmaktadır. Aşağıdaki tabloda sık-
lıkla geçen zarffiil ekleri ve örnekleri yer almaktadır.
-AlI -ArAk -dIkçA

ser-gerdân olalı (F109a/19-20) taleb-i izdiyâd-ı darb iderek 
(F111b/11)

mülâhaza kıldıkça 
(F107b/12)

-dIkdA -I -Icak

dinildikde (F108b/9), zebân-ı 
mu‘ciz-beyâna getirdikde 
(F110a/8), hatm-ı hıtâm urdukda 
(F109a/14)

diyü (F109b/16) fermân-ber olmayıcak 
(F109a/9) 

-IncA -Ip -ken, iken

Kayrevân-ı mağribe varınca 
(F108a/20), beytü’l-mukaddes’e 
gelince (F112b/10), âgeşte-i hâk ü 
helâk idince (F110a/1)

giderüp (F121a/18), diyüp 
(F108b/1)

hayâl iderken (F108a/5), 
‘âlem harâb iken 
(F109a/11)

Çözümleme Örnekleri
a) “Bu esnâda âsâr-ı mevkib-i sultânî; ya‘nî kevkebe-i devlet-i Ahmed Hanî 

zuhûr idip ‘âlem-i zâhiredeki gibi alay alay çavuşân-ı şevket-nümây ve zümre-i 
sipâh-ı encüm-iştibâh ve yeñiçeriyân-ı zerrîn-külâh ve ağayân-ı ser-â-ser-kaftân 
ve vezîrân-ı Süreyyâ iktirân-ı bi-hesabi’l-merâtib yerlerinde turup hazret-i 
pâdişâh-ı encüm-sipâh gelüp semend-i berk-reftâr-ı âsmân-ı kirdârından indi.” 
(F108b/13-17)
Yüklem Özne

indi (hazret-i pâdişâh-ı encüm-sipâh)

-mAk içün -mAklA, -mağla, 
-megle

-dIğIndAn ğayrı

âğuşte-i hâk ü helâk 
olmak içün (F119a/6), 
tûşe-i mûr u mâr itmek 
içün (F112b/3)

belirmekle (F121a/1), 
teğayür-i tavr-ı pâdişâhî 
itmekle (F107b/19), 
baş u cân oynatmağla 
(F109a/6)

şer ü şürûr 
olduğundan ğayrı 
(F115b/9)
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Dolaylı Tümleç Zarf Tümleci

semend-i berk-reftâr-ı âsmân-ı 
kirdârından

Bu esnâda … hazret-i pâdişâh-ı encüm-sipâh 
gelip

b) “Ve hânedânımız hayr-hvâhı olan kullar uğur-ı hümâyûnda baş u cân oy-
natmağla munkarız olup sefer zarûretiyle kulluk silkine mülhak olan kullar 
dahi hakk-ı ni‘met-i pâdişâhîyi bilmeyüp celâlîniñ tavrın kollanup memâlik-i 
mevrûse-i ‘Osmânî bu kadar zamândan beri pây-mâl-ı eşkıyâ olmağla hânümân-ı 
re‘âyâ suzân u perîşân olmuşdur.” (F109a/5-9) 

Yüklem Özne Zarf Tümleci

suzân u perîşân olmuşdur hânümân-ı re‘âyâ Ve hânedânımız hayr-hvâhı olan … 
pây-mâl-ı eşkıyâ olmağla

c) “Bi’l-âhire Mekke-i mükerreme’de bîgâne-i hâne-i Hudâ olan sanemlerin-
den reşha-i feyz-i ‘inâyet recâsına âdemler gönderüp muntazır-ı bârân-ı ihsân 
olduklarında taraf-ı fâ‘izü’ş-şeref-i Ka‘be’den bir ebr-pâre-i siyâh nümâyân olup 
menba‘-ı bârân-ı rahmet olmak mülâhazasıyla cümlesi şâdân u handân ve raks-
künân u dest-efşân müteveccih-i ebr oldular.” (F110b/4-7)
Yüklem Özne Dolaylı Tümleç

müteveccih oldular cümlesi ebr

Zarf Tümleci Zarf Tümleci Zarf Tümleci

menba‘-ı bârân-ı rahmet 
olmak mülâhazasıyla

şâdân u handân ve raks-
künân u dest-efşân

Bi›l-âhire Mekke-i mükerreme›de 
… nümâyân olup

3.2.2.2.Ki’li Birleşik Cümleler30

Metinde 39 ki’li birleşik cümle belirlenmiştir. Bu cümleleri işlevleri/görevleri 
yönünden incelediğimizde, ağırlıklı olarak ki’den sonraki ögenin ki’den önceki 
bir ismin sıfatı işleviyle kullanıldığı ortaya çıkmaktadır. Bunun yanı sıra ki’den 
sonra gelen ögeler, özne, nesne, zarf ve dolaylı tümleci olarak da işlev görmekte-
dirler. Aşağıda, metindeki ki’li birleşik cümle örneklerinin sadece sayfa ve satır 
numalarını vererek bir sınıflandırma yapılmıştır.

3.2.2.2.1. Bir Adın Sıfatı Olarak31

ol pâdişâh-ı cihân-âferîn hazretleriniñ tarâvet-bahş-ı hadîka-i takdîsi olsun 
Kİ (F107b/1-2), ol tâc-bahş-ı şâhân-ı cihân olan  sultân-ı   ğayb-dân cenâbınıñ 
30 Ki’li birleşik cümle yapıları için şu eserlere bakılabilir: Mertol Tulum (1978), Ma’arif-name, Metin ve Ki’li Bir-

leşik Cümleler Üzerine Bir İnceleme, Basılmamış Doçentlik Tezi, İstanbul; Muhammet Yelten (2005), “Pars-
Nâme’deki Ki’li Birleşik Cümleler Üzerine”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, cilt 2, sayı 4, Aralık 2005, 
s.45-56. ve Ece Çohadar (2008), Türkiye Türkçesinde Ki’li Birleşik Cümle Üzerine Bir İnceleme, Kültür Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi.

31 Altı çizili kelime ve kelime birlikleri, ki’den sonra gelen ögelerin nitelediği ya da belirttiği adları göstermektedir.
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pîrâye-i iklîl-i temcîdi ola  Kİ  (F107b/4), bir tâ’ife-i   celîlü’ş-şâne râst geldim 
Kİ (F108a/6), Ol  pâdişâh Kİ (F108b/13), bu semte îsâr olundı Kİ (F108b/6),   
kavm-ı ‘Âd Kİ (F110a/12), Ol kavm-ı  cabbâr Kİ (F110b/8-9), yevm-i ziynet-i  
Fir‘avnîde, Kİ (F112a/18), kabza-i isti‘dâdı olan tîğ-ı bî-dirîğ-ı  tuğyân, Kİ 
(F112b/9), beytü’l-mukaddes’e, Kİ (F112b/12), gencîne-i cevâhir Kİ (F112b/16), 
eyyâm-ı  câhiliyetde Kİ (F113a/21-F113b/1) ol kadar hâlât zuhûr itmiş-idi Kİ 
(F114b/13), hâkim-i Mısr  olan Muhammedî Kİ (F115a/2), Mülûk-ı benî Ümeyye, 
Kİ (F115b/6), mıtrabe-i meclis  olan câriye-i ğâniyesine, Kİ (F116a/2),  ben ol 
cabbâr-ı  ‘anîdim Kİ (F116a/13), Esmâ binti   Ebû Bekri’s-sıddîk hazretine, Kİ 
(F116b/4), Mü’eyyidü’d-dînü’l-‘Alkamî, Kİ (F117b/9), iki şehzâde-i âzâdesi, Kİ 
(F118b/4), şehr-i Bağdâd, Kİ (F119a/10), bir vak‘a-i ‘azîme  zuhûr itmişdir Kİ 
(F121a/1), kazâyâ Kİ (121a/20)

3.2.2.2.2. Bir Cümlenin Ögesi Olarak
Özne Görevinde Nesne Görevinde Dolaylı Tümleç 

Görevinde
Zarf Tümleci

müşkil budur Kİ (F108b/14), 
münfehim olur  Kİ (F109a/15), 
münâsib-i hâl  budur Kİ 
(F118a/21), ehemm-i umûr 
budur Kİ (F121a/4)

fikr  iderdim Kİ 
(F107b/13), buyurdular 
Kİ (F109a/15), didi ki 
(F119a/20)

az kaldı Kİ 
(F108b/10)

cevâb yazup Kİ 
(F117b/19)

3.2.2.2.3. Diğer İşlevlerde
Ara Söz Olarak Açıklama Cümlesi 

Olarak
Sebep-Sonuç İlişkisi 
Olarak

Dahi Edatı Anlamında

Bizim Kİ 
(F110b/16)

şöyle kazf eyledi Kİ 
(F112b/1)

Kalb Kİ  (F108b/7), cülûs 
eyleyesin Kİ (F108b/15), 
Kul Kİ (F109a/9), 
tahrîk-i rikâb idesiz Kİ 
(F117b/14), bezl itmediñ 
Kİ (F119a/3)

makûlesinden midir Kİ 
(F118b/21)

Çözümleme Örnekleri
a) “Nesîm-i çemen-ârâ-yı hamd u senâ, ol pâdişâh-ı cihân-âferîn hazretleriniñ 

tarâvet-bahş-ı hadîka-i takdîsi olsun ki, cûy-bâr-ı şemşîr-i selâtîn-i ‘adl-âyîn ile 
rû-yı zemîni lâle-zâr-ı emn ü emân eyledi.” (F107b/1-3)
Yüklem Özne Nesne Dolaylı Tümleç

bahş olsun Nesîm-i çemen-ârâ-yı 
hamd u senâ

ol pâdişâh-ı cihân-
âferîn hazretleriniñ 
hadîka-i takdîsi

tarâvet

Açıklama: Bu cümlede ki’den sonra gelen cümle kendinden önceki cümlede 
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yer alan “padişah” isminin sıfatı durumundadır.
b) “Nâgâh, derîçe-i çeşm-i cihân-bînime perde-i ğaflet asılup, merdüm-

dîde-i ğam-dîde ğunûde-i mehd-râhat olup, seyyâh-ı cihân-gerd-i rûh, temâşâ-
yı şehristân hayâl iderken, nâgehân, bir tâ’ife-i celîlü’ş-şâne râst geldim ki, her 
biriniñ nâsıye-i hâlinden nûr-ı sa‘âdet lâmi‘ olup, her biri bir sîmâ-yı dil-ârâ ile, 
hırâmân olarak bir bâğçe-i firdevs-nişâne yettiler.” (F108a/4-7)
Yüklem Özne Dolaylı Tümleç

râst geldim “ben” gizli özne bir tâ’ife-i celîlü›ş-şâne

Zarf Tümleci Zarf Tümleci

nâgehân Nâgâh, derîçe-i çeşm-i cihân-bînime perde-i 
ğaflet asılup, merdüm-i dîde, ğunûde-i mehd-
râhat olup, seyyâh-ı cihân-gerd-i rûh, temâşâ-yı 
şehristân hayâl iderken

Açıklama: Bu cümlede ki’den sonra gelen yardımcı cümle temel cümleye sıfat 
cümleciği olarak bağlanmaktadır. “bir tâ’ife-i celîlü’ş-şâne”nin sıfatı durumun-
dadır.

c) “Kul ki, benim kulumdur; baña tâbi‘ ve fermân-ber  olmayıcak, baña 
şemşîr-i ‘adl u dâd ile sıyânet-i ra‘iyyet ve zabt u rabt-ı memleket nice kâbil 
olur?” (F109a/9-10)
Yüklem Özne Dolaylı Tümleç Zarf Tümleci Zarf Tümleci

nice kâbil olur sıyânet-i ra‘iyyet ve 
zabt u rabt-ı

baña baña tâbi‘ ve 
fermân-ber  
olmayıcak

şemşîr-i ‘adl u dâd ile

Açıklama: Bu cümledeki ki’den önceki öge yardımcı cümlenin öznesidir. 
Burada “mademki” anlamında kullanılmıştır.

d) “Hazret-i sultân-ı ğayb-dân “celle celâlihu” serîr-i saltanat-ı ‘Osmânîyeyi 
baña, böyle ‘âlem harâb iken âmâde itmeyüp, ma‘mûr u âbâdân iken müyes-
ser ideydi; zabt-ı memleket ve hall u ‘akd-ı umûr-ı ra‘iyyet nice olur, görüley-
di ve şemîm-i safâ-bahş-ı ‘adl u insâf ile dâmen-i âhirü’z-zamân kıyâmete dek 
mu‘attar olaydı, diye pâdişâh-ı ‘âlem, kelâmına hatm-ı hıtâm urdukda, Hazret-i 
Zü’l-karneyn dahi semt-i tahkîka imâle-i  licâm-ı kelâm edüp, müte‘accibâne bu-
yurdular ki” (F109a/10-15)
Yüklem Özne Zarf Tümleci

buyurdılar Hazret-i Zü›l-karneyn müte‘accibâne

Zarf Tümleci Zarf Tümleci
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semt-i tahkîka imâle-i  licâm-ı 
kelâm edip

Hazret-i sultân-ı ğayb-dân …..hatm-ı 
hıtâm urdukda

Açıklama: Bu cümledeki ki’den sonra gelen öge temel cümlenin nesnesi du-
rumundadır. Burada nesneyi çözümleme bölümünde göstermeyişimizin sebebi 
nesnenin uzunca bir cümleler dizisinden meydana gelmiş olmasıdır.

3.2.2.3. Şart Cümlesi
Metnimizde şart cümlesi yapısındaki az sayıda örneğe rastlanmaktadır. Kimi 

örnekler de diğer cümle yapıları arasında yer almaktadır.
Çözüm Örnekleri 
a) Meselâ  bakkâlıñ biriniñ mîzânı naks çıksa, tiz cezâsı tertîb olsun diyü ibrâm 

iderdi. (F119b/14-15)
Yüklem Özne

ibråm iderdi Gizli özne

Zarf Tümleci Zarf Tümleci

bakkâlıñ biriniñ mîzânı naks çıksa tiz cezâsı tertîb olsun diyü

Açıklama: : Bu cümlede iki şart ve zarffiil yan cümlecikleri dolayısıyla iki yan 
cümlecik bulunmaktadır. Meselâ kelimesi, yüklemle ilgisi bakımından cümle dışı 
öge olarak değerlendirilmektedir. 

b) Zûr-ı bâzûda kemer-gâh-ı kûhe el ursalar; yerinden ayırırlar32. (F110b/8-9)
Yüklem Özne

ayırırlar Gizli özne

Dolaylı Tümleç Zarf Tümleci

yerinden zûr-ı bâzûda kemer-gâh-ı kûhe el ursalar

Açıklama: : Bu cümle ilk cümleye göre yapısı bakımından daha yalın bir şart 
cümlesidir. Hem yapı hem de anlam bakımından şart cümlesinin tüm özelliklerini 
taşımaktadır.

3.2.3. Karmaşık Cümleler
Karmaşık cümle farklı birleşik cümlelerin bir araya gelmesinden oluşan bir 

cümle yapısıdır.33 Metnimizde de girişik birleşik, ki’li birleşik ve şart cümleleri-
nin birlikte kullanıldığı uzun cümleler yer almaktadır. Cümlelerin bu denli uzun 
olmasını bu yapıyla açıklamak mümkündür.

Çözüm Örneği
Nâgâh, derîçe-i çeşm-i cihân-bînime perde-i ğaflet asılup, merdüm-dîde-i 

32 Bu cümle, diğer cümle yapılarının arasında yer almaktadır.
33 Bu terimi ilk olarak Kaya Bilgegil (1984:97-98) kullanmıştır.
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ğam-dîde ğunûde-i mehd-râhat OLUP, seyyâh-ı cihân-gerd-i rûh, temâşâ-yı 
şehristân hayâl İDERKEN, nâgehân, bir tâ’ife-i celîlü’ş-şâne râst GELDİM Kİ, 
her biriniñ nâsıye-i hâlinden nûr-ı sa‘âdet lâmi‘ OLUP, her biri bir sîmâ-yı dil-ârâ 
ile, hırâmân OLARAK bir bâğçe-i firdevs-nişâne YETTİLER VE hezâr haşmet ü 
vakârla birer kürsî-i zer-nigârda karâr EYLEDİLER34. (F108a/4-8)

Açıklama: Bu cümlede GELDİM Kİ ile öncesi girişik birleşik cümle. Kİ’den 
sonra gelen cümle kendi içinde OLUP’tan dolayı girişik birleşik cümle olmak-
la birlikte Türkçe yapıya göre tâ’ife kelimesinin sıfatı durumundadır. GELDİM 
Kİ ve YETTİLER VE ise öznesi ortak bağlı cümle olarak nitelendirilebilir. Tüm 
cümle, farklı yapıları içermesi dolayısıyla karmaşık cümledir, denilir.

4. Sonuç
Hâb-nâme, dil kullanımı bakımından döneminin özelliklerini yansıtır. Eserde 

Sebk-i Hindî üslubunun izleri görülür. Arapça ve Farsça kelimeler yoğun bir bi-
çimde kullanılır. Dikkati çeken nokta Arapça kelime ve kelime gruplarının bile 
çoğunlukla Farsça kelime grubu kalıbında Osmanlı Türkçesi metinlerine  girme-
sidir. Osmanlı Türkçesinin “üç dilden mürekkep yapay bir dil” olarak nitelendi-
rilmesini bu tarz sanatlı nesir örneklerine bağlamak mümkündür.

Biz tüm eleştirilere ve uzak duruşlara rağmen klâsik nesir geleneğinin günü-
müz Türkiye Türkçesindeki edebi metinlerde izlerinin sürülmesi gerektiği düşün-
cesini taşıyoruz. Bu noktada düşüncemizi doğrulayacak nitelikte belki şu örneği 
vermek yerinde olur. Yusuf Atılgan’ın Anayurt Oteli adlı romanından aldığımız 
örnek Veysî’den yüzyıllar sonra da girift ve uzun bir cümlenin edebi metinlerde 
kullanılabileceğinin bir göstergesidir aslında35:

“Bedeni, yüzü yana yana, düşlerle, karabasanlarla, çoğu uzaktan yüzüne saldıran 
kedinin uğultulu vınlamasıyla sıçrayarak, dingin, bir şey yemeden, ara sıra birkaç adım 
ötedeki ayakyoluna gittiğinde bol bol su içerek, başı, ayakları büyüyerek yattığı uzun 
zamanın sadece iki gün olduğunu iyiliğe döndüğü, gene bir düşle uyanıp alçak sesle 
‘İyi ya, yirmi sekiz Kasımda olsun’ dediği gecenin sabahı ağır ağır giyindikten sonra 
aynanın önünde “dört ya da beş günlük” sakalına dura dura, gücün kesip dokuzu on iki 
geçe durmuş saatını cebine koyarak (kasanın üstündeki çalar saat on ikiye sekiz kala 
durmuştu) serin, kapalı neredeyse yağacak bir havada istasyona gidip aldığı gazetede 
‘7 Kasım Perşembe’yi görünce anlamıştı.”
Çalışmada dil bilgisi incelemesinin yanı sıra özgün metnin oluşturulması ve 

bugünkü dile aktarısı da ayrıca değerlendirilmelidir. İlk çıkış noktası B nüshası 
olarak kısaltılan matbu metin olsa da S ve F nüshalarıyla metin sağlamlaştırılmış, 
nüsha farkları çok sayıda dipnotla belirtilmiş, asıl metne yakın olduğu düşünülen 
yeni bir metin oluşturulmuştur. Bugünkü dile aktarımı ise daha zorlu bir çalış-
mayı gerektirmiştir. Hem özgün cümle yapılarını korumaya hem Veysî’nin titiz 
34 Yüklem değeri taşıyan kelimeler özellikle büyük harfle gösterilmiştir.
35 Yusuf Atılgan (2010), Anayurt Oteli, Yapı Kredi Yayınları, (ilk baskısı 1973), s.95.
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süslü söyleyişini ve edebi sanatları yansıtmaya hem de metnin bugünkü okuyucu 
tarafından anlaşılmasına imkân tanıyan bir yaklaşım sergilenmiştir. Yine de geç-
miş zamana ait bir metnin anlam değerini bugüne taşımada eksik kalan bir yön 
hep olacaktır. Bu anlamda kusur ve hata varsa, Veysî’den çok bize aittir.

Sonuç olarak yoğun bir mesai ile ortaya çıkardığımız çalışmamız, daha önce-
ki incelemelerin deneyimlerini dikkate almakla birlikte Hâb-nâme ile ilgili yeni 
katkılar getirmektedir. Bu bağlamda eserin Türk dili araştırmacıları kadar diğer 
sosyal bilim disiplinlerinde de yankı bulması ümidini taşıyoruz.
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ØVÅB-NÅME-İ VEYS∞ 
Bİ'SMİ'LLÅ∏İ'R-RA∏MÅNİ'R-RA∏™M 

(F107b/1) (B262/1) Nes™m-i çemen-årå-yı πamd u §enå, ol pådişåh-ı cihån-åfer™n 
πa≥retleriniñ (B2) †aråvet-baøş-ı πad™¬a-i (F2) ta¬d™si olsun ki, c¥y-bår-ı şemş™r-i 
selå†™n-i ‘adl-åy™n (B3) ile r¥-yı zem™ni låle-zår-ı emn (F3) ü emån eyledi ve şeb-çerå#-ı 
şükr ü sipås, ol tåc-baøş-ı (B4) şåhån-ı cihån olan1 sul†ån-ı (F4) #ayb-dån cenåbınıñ 
p™råye-i i¬l™l-i temc™di ola2 ki, (B5) cevher-i †™#-i cihån-g™r-i mül¥k ile hem™şe, ıslåπ-ı 
(F5)  (F6) mizåc-ı3 kå’inåt itdi4; ve le’ål™-i (B6) æalåvåt5 ol πåmil-i livå’ü'l- (F7) πamd u6 
şefå‘at πa≥retiniñ7 ni§år-ı øåk-påy-ı (B7) ‘arş-peymåsı8 olsun ki9, leme‘ån-ı şemş™r-i 
şer™‘ati ile10 ‘ålemden (F8) küfr ü feæåd u ¯ulemåtı11 giderüp12, ve13 gümråhån (B8) ve 
aæπåb-ı şe¬åvet anuñla råh-ı müsta¬™me mühted™ oldular. (F9) Ve ål u aæπåbına (B9)  
z™ver-i tåc-ı i¬bål ola ki14, her biri bir †™#-i elmås-g¥n-ı mercån-r™z-i #azå ile ø¥n-ı (B10) 
(F10) a‘då-yı d™nden såπa-i zem™ni hem-reng-kån-ı bedehşån ¬ıldılar. 
 

Beyt 
 (B11)(F11) Øayr-øvåh-ı devlet-i øåkån-ı Keyøusrev-ser™r 
 Då‘™-i i¬bål-i Veys™ ya‘n™ el-‘abd (B12) u'l-fa¬™r 
 
bu πavådi§-i ‘ålem-i kevn (F12) ü fesådı mülåπa¯a ¬ıldı¬ça, ve e§nå-yı tefekkürde 
(B13) deryå-yı mål-øulyåya †aldı¬ça, böyle gevher-keş-i silk-i (F13) temennå15 olup, 
fikr (B14) iderdim ki16: " Bu eyyåmda, pådişåh-ı17 felek-bår-gåhımız øal™fe-i r¥-yı 
zem™n, (B15) æåπib- (F15) ¬ırån-ı Sikender-¬ar™n, z™bende-i tåc u taøt, şehriyår-ı f™r¥ze-
baøt, åf-tåb-ı cihån- (B16) efr¥z, Merr™ø-i18 düşmen-s¥z, cihån- (F16) g™r-i Cemş™d-
na¯™r, tåc-dår-ı Erdeş™r-şemş™r, 

Beyt 
 (B17) Şehenşåh-ı Cem-¬adr u19 ‘ål™-tebår 
 Peder-ber-peder Øusrev -i tåc-dår 
1
 S, F : olan, B: ol 

2
 F ve S: ola ki B: olsun 

3
 (F5) Beyt Şehånend fermånde 

r¥zigår / Şehånend emn u amån-
rå medår  (F6) / Şahån-ı n¥r-ı 
çeşm-i ben™ ådemend /  Medår 
rifå best ‘ålemend  mizåc-ı B ve 
S: mizåc-ı 
4
 mizåc-ı kå’inåt itdi F'de yok. 

5
 B: æalåt u selåm, S: delål™-i  

æalåvåt  

6
 F'de yok. 

7
 B : πa≥retleriniñ 

8
 S : hümåsı 

9
 F ve S: olsun ki B : ola ki 

10
 F ve S: şer™‘ati ile B : şer™‘atle 

11
 F: küfr ü feæåd u ¯ulmåt  B: 

¯ulmet-i ¯ulmåt S : ¯ulmåt-i 
¯alålet 
12

 B ve S: gidüp 
13

 B ve S'de yok. 

14
 B: Ve z™ver-i tåc-ı i¬bål, 

aæπåb u ål πa≥eråtine ola ki,  
15

 F'de t'nin iki noktası 
unutulmuş. 
16

 F ve S: fikr iderdim ki B : fikr 
iderken dirdim ki 
17

 B ve S: pådişåhımız 
şehenşåh-ı  
18

 F'de yok. 
19

 B ve S'de yok. 
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(F17) øåkån-ı bülend-mesned-i ser™r-årå-yı20 (B263/1) devlet-sermedü's-sul†ån Aπmed 
Øan bin (B2) Muπammed Øan21 "ebeda'llåhü22 te‘ålå23 (F18) ‘azzehü ve eyyede ve 
şeddede esåse sal†anatihi ve şeyyede" πa≥retleriniñ (B3) rikåbına yüz sürüp24, bilå-vası†a 
sa‘ådet-i (F19) mükålemeye nå’il olaydım." (B4) Yåh¥d gåh™25 tefa¬¬ud-ı aπvål-i 
fu¬arå içün ta#ayyür-i †avr-ı pådişåh™ itmekle geşt ü gü√år-ı (B5) (F108a/1) båzår26 
iderken, bår™ råst geleydim. Ve müte#åfilåne øı†åb idüp, aπvål-i per™şån (B6) tamåm 
oldu27, ve eş¬ıyå (F2) te‘add™si kemålin buldı, diyeydim. Ve zu‘m-ı fåsidimce28 tedb™r-i 
(B7) ıælåπ-ı memlekete müte‘alli¬ niçe mu¬addemåt29 ‘ar≥ ideydim, (F3) diyü bu efkår-ı 
per™şån (B8) üzere30 bir gice k¥şe-niş™n-i zåviye-i miπnet31 ve øasta-πal-i #um¥m-ı 
‘uzlet (F4) idim. Nå-gåh, (B9) der™çe-i çeşm-i cihån-b™nime perde-i #aflet aæılup, 
merdüm-d™de-i #am-d™de #un¥de-i32 (F5) mehd-råπat (B10) olup, seyyåπ-ı cihån-gerd-i33 
r¥π, temåşå-yı şehristån øayål iderken, någehån, (F6) bir †å’ife-i (B11) cel™lü'ş-şåne 
råst geldim ki, her biriniñ nåæıye-i πålinden n¥r-ı sa‘ådet låmi‘ olup, (B12) (F7) her biri 
bir34 s™må-yı dil-årå ile, øıråmån olarak bir bå#çe-i firdevs-nişåne yettiler ve35 (B13) 
hezår πaşmet (F8) ü va¬årla36 birer kürs™-i zer-nigårda ¬arår eylediler. Ben37 daøi så’ir 
øuddåmla38 (B14) øidmet iderek; ya‘n™ (F9) såye-mi§ål ‘a¬ablarınca giderek, ol 
ma¬åma vardım,39 ve40 ma¬åm-ı øidmetde †urdum. (B15) Bålå-niş™n-i41 (F10) meclis 
olan devlet-mendiñ işåretiyle beså†-ı42 sebze-i43 çemen-zår üstüne oturdum. Meger (B16) 
åf-tåb- (F11) vår-ı æadr-niş™n44 olan İskender-i ◊ü'l-¬arneyn olup, yem™n ü yesårında 
nüc¥m-ı (B17) (F12)  ¯åhire gibi leme‘ån idenler selå†™n-i må≥iyye-i Ål-i ‘O§mån 
"¬addesa'llåhü esrårahüm" πa≥eråtı (B18) imiş. (F13) Bu e§nåda, å§år-ı mevkib-i 
sul†ån™45; ya‘n™ kevkebe-i devlet-i Aπmed Øan™46 "E'azzehu’llåhu47  (B19) fi'd-dåreyni" 
(F14) ¯uh¥r idüp, ‘ålem-i ¯åhiredeki gibi alay alay çavuşån-ı (B20) şevket-nümåy ve 
zümre-i sipåh-ı (F15)  encüm-iştibåh ve yeñiçeriyån-ı zerr™n-külåh ve a#ayån-ı ser-å-ser- 
(B21) ¬aftån ve vez™rån-ı ¢üreyyå, (F16)  i¬tirån-ı bi-πeæabi'l-meråtib yirlerinde †urup, 
πa¯ret-i pådişåh-ı (B22) encüm-sipåh gelüp, semend-i (F17)  ber¬-reftår-ı åsmån-ı 
kirdårından indi. 
20

 F: øåkån-ı bülend-mesned-i 
ser™r-årå-yı B: øåkån-ı mesned-
årå-yı 
21

 F: Aπmed Øan bin 
Muπammed Øan B ve S: bin es-
sul†ånü's-sul†ån Aπmed Øan bin 
es-sul†ån Muπammed Øan  
22

 F ve S : ebedallåhü B: 
eyyeda'llåhü 
23

 F'de yok. 
24

 S ve F: rikåbına yüz sürüp B: 
rikåb-ı kåm-yåb-ı 
hümåy¥nlarına yüz sürüp 
25

 S :gåh  
26

 B ve S: şehr ü båzår 
27

 F: aπvål-i per™şån tamåm 
oldu B ve S: aπvål-i ‘ålem 
per™şån oldu 
28

 B ve S: fåsidim üzere 

29
 S ve F : niçe mu¬addemåt B: 

kel™måt-ı mu¬addemåt 
30

 B: ile 
31

 B ve S: miπnet F: miπnet idim 
32

 B: merdüm-i d™de-i #un¥de-i 
33

 B. : cihån-g™r-i 
34

 S : pür 
35

 S ve F : ve B: ki 
36

 B ve S: va¬år  ile 
37

 ben  B : bu fa¬™r  
38

 B ve S: øüddåm ile 
39

 S: giderek, ol ma¬åma 
vardum B:  giderek 
40

 B ve F'de yok. 
41

 F: Bålå-niş™n-i olan 
(Müstensih yanlışlıkla meclis 
kelimesinden sonra gelecek olan 

kelimesini yazmış, sonra 
yuvarlak içine almış.) 
42

 B'de yok. 
43

 S : biså†-ı sebze-i 
44

 B: ol åf-tåb-ı æadr-niş™n 
45

 B : sul†ån 
46

 B : Øan 
47 B ve S: E'azzehu’llåhu te’ålå 
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          Beyt 
 (B23) Fur¥d-åmed ez-esb şåh-ı cihån 
 Mes™πå, (F18) bez™r-åmed ez-åsmån 
 
Då’ire-i meclisden (B24) øåric İskender-i ◊ü'l-¬arneyn †arafına mu¬åbil bir muraææa 
(F19) taøt-ı zer-beft-såye-båna cül¥s (B25) eyledi48. Ve πa¯ret-i ◊ü'l-¬arneyn ile 
mükålemeye başladı. (F20) Bu bende-i nå-ç™z daøi, ∏a¯ret-i (B26) ◊ü'l-¬arneyn gibi 
ma†la‘-ı ∏åverån-ı şar¬dan, £ayrevån-ı ma#ribe varınca (F21) ‘ålemi musaøøar-ı (B27) 
şemş™r-i fermån-ber49 eylemiş50 bir pådişåh-ı πak™m-meşrebiñ51 kel™måt-ı πikmet-
åm™zin52 istimå‘a itmek (B264/1) (F108b/1) ne sa‘ådet-i ‘u¯mådır. ∏uæ¥æå, 
pådişåhımız øal™fe-i r¥-yı zem™n53 ile54 (B2) mükåleme eyleye, diyüp55, nihål-i (F2) gül 
gibi ser-å-ser g¥ş olup †urdum56. Ve r¥-yı teveccühü n™l¥fer- (B3) æıfat cemål-i ø¥rş™d-
mi§ållerine (F3) †utdum, ve ol meclis-i feraπ-baøşıñ æafåsından (B4) så’ir aπvålimi 
unutdum57. Gåh ∏a¯ret-i ◊ü'l-¬arneyn, (F4) taπr™k-i zebån-ı mu‘ciz-beyån (B5) idüp 
pådişåh-ı58 ‘ålem, tevc™h-i såmi‘a-ı i√‘ån buyururlar idi59, (F5) gåh pådişåhımız leb-i 
(B6) dürr-ni§årın şekker-r™z idüp, ∏a¯ret-i İskender, ol nebåt-ı kel™måtdan ş™r™n- (F6) 
me√å¬ (B7) olurlar idi60. Giderek cevåhir-i kelåm bu semte ™§år olundu ki pådişåhlar 
‘ålemiñ (B8) (F7) ¬albidir. £alb ki, müsta¬™mü'l-aπvål olmayup, πadd-i i‘tidålden 
münπarif ola beher-πål (B9) beden iøtilål- (F8) pe√™r olur. İmdi, pådişåhlara ‘adl u dåd, 
ser-måye-i sedåddır ve61 merπamet (B10) ü inæåf, sebeb-i (F9) cem‘iyyet-i re‘åyå62 ve 
cevr ü i‘tisåf, bå‘i§-i per™şån-ı beråyådır, dinildikde (B11) pådişåhımız "¯ıllu'llåh63" 
(F10) πa≥retleri bir medd64 åh çekdi65, az ¬aldı ki66, gül-berg-i ruøsår-ı låle- (B12) reng 
sünbül-boyuna jåle-i sirişk (F11) per™şån ola67. Bir mi¬dår teva¬¬ufdan æoñra  

 

    (B13) Beyt 
 Şeh-i kåmrån øusrev-i Cem-cenåb 
 (F12) Z™-deryå-yı leb-riøt der-øoş-åb 
 
(B14) didi ki: İy æåπib-¬ırån-ı ‘ålem! Ta¬r™r-i dil-pe√™riñ üzere, (F13) pådişåhlara ‘adl u 
dåd, ser-måye-menş¥r-ı68 sa‘ådet (B15) oldu#u ma‘l¥mumdur69. Ol70 pådişåh ki, pür- 
48

 B: itdi 
49

 B: fermånı, S: fermån 
50

 F'de yok. 
51

 F: πak™m-meşreb 
52

 B: πikmet-åy™nin 
53

 B ve S: r¥-yı zem™n øal™fesi  
54

 B: ola da, anıñla 
55

 B: diyü 
56

 F: olup †urdum B ve S: oldum 

57
 B: feråm¥ş itdim  

58
 B ve S: πa¯ret-i pådişåh-ı 

59
 B: buyururlar 

60
 B: olurlardı 

61
 B'de yok. 

62
 B: re‘åyådır 

63
 B : ¯ıllu'llåh f™'l-‘ålem 

64
 B'de yok. 

65
 B : çekdi ki 

66
 B'de yok. 

67
 S: reng sünbül-boyına jåle-i 

sirişk per™şån ideler B: 
renginden jåle-mi§ål ¬a†aråt-ı 
sirişk-i d™deyi r™zån iderler 
68

 F: ser-måye-i menş¥r-ı B ve 
S: p™råye-i 
69

 B ve S: ma‘l¥mdur 
70

 B ve S: Ve ol
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çeşme-i71 (F14) inæåfdan b™-naæ™bdir, ‘ayn-ı ‘inåyet-i ∏a¬‘dan (B16) maπr¥mdur. 
Ammå müşkil budur ki, imdåd-ı72 ‘avn-ı (F15) ∏a≥ret-i Rabbü'l-erbåb ile "celle 
celålihu73" (B17) bir zamånda taøt-gåh-ı sal†anata cül¥s eyleyesin ki, kår-øåne-i74 
‘ålem, ser-å-ser (F16) øaråb u yebåb (B18) ve øal¬ıñ åteş-i fitne-i eş¬ıyå ile cigerleri 
kebåb ola. Ceddüm "merπ¥m ve ma#f¥rün-leh75" øudåvendigår-ı (B19) (F17) a‘¯am, 
sul†ån Muråd Øan "†ayyeba'llåhu te‘ålå76 §eråhu" ¬al‘-i şecere-i raf≥ ü ilπåd77 içün 
memålik-i (B20) £ızılbaş-ı (F18) bed-ma‘åşe78 råyet-i hümåy¥n-hümå såye-i79 sul†ån™ 
birle ‘asåkir-i80 deryå-øur¥ş gönderiliden81 (B21) bu åna dek ¬ır¬ yıla (F19) ¬ar™bdir82 
şar¬ u83 #arba ser-dårlar;  ya‘n™ ¬ahr-ı a‘då-yı d™n içün (B22) sipåh-sålår gönderilüp, bir 
yıl (F20) sefer terk olmamak ile84 nice85 mekr¥håt86 iøtiyår olunup, me§elå (B23) 
menåæıb-i ‘aliyye ve meråtib-i seyfiyye nice (F21) nå-ehl ve sefye eline düşüp87, r¥-yı 
zem™nde g¥şe-be-g¥şe (B24) ¬ıyåmetler ¬opdu.88 Her yıl √ehåb u ıyåb-ı89 (F109a/1) 
‘asker90 tekålifinden re‘åyå ile ‘asker miyånesine ‘a¯™m (B25) fitne-eng™z91 düşüp, 
giderek muøåæama-ı lisån, (F2) muπåkeme-i seyf ü sinåne mü’edd™ olma#la (B26) aæl-ı 
øil¬atinde şecere-i şe¬åvet merk¥z olanlar seçilüp, çı¬up92, (F3) fi’e-i bå#iyye-i93 (B27) 
eş¬ıyå94 sürbe sürbe olup, sürbe nåmına olan sürbeleriñ95 bir ¬açı bir biriniñ96 (B265/1) 
(F4) ¬aldırdı#ı råyet-i ma‘k¥se altına cem‘ olup, biri birine mu‘™n ü ¯ah™r olara¬ (B2) 
yek-påre †abl-øur¥c (F5) velvelesin åsmåna yetirüp celål™niñ şi‘årın i¯hår eylediler. Ve 

(B3) "åbå ‘an ceddin97" øånedånımız øayr-ø
v
åhı (F6) olan ¬ullar, u#ur-ı hümåy¥nda baş 

u cån oynatma#la (B4) mun¬arı≥ olup, sefer ≥ar¥retiyle (F7) ¬ullu¬ silkine mülπak olan 
¬ullar daøi πa¬¬-ı ni‘met-i98 pådişåh™yi (B5) bilmeyüp, celål™niñ †avrın ¬ollanup, (F8) 
memålik-i mevr¥§e-i ‘O§mån™ bu ¬adar zamåndan beri påy-mål-ı eş¬ıyå (B6) olma#la 
øånümån-ı re‘åyå, suzån u per™şån (F9) olmuşdur. £ul ki, benim ¬ulumdur; baña tåbi‘ 
ve fermån-ber (B7) olmayıca¬, baña nice şemş™r-i99 ‘adl u dåd ile æıyånet-i (F10) 
ra‘iyyet ve ≥ab† u rab†-ı memleket100 ¬åbil olur? (B8) Ey æåπib-¬ırån! Eger101 ∏a≥ret-i 
(F11) sul†ån-ı #ayb-dån "celle celålihu102" ser™r-i sal†anat-ı ‘O§mån™yeyi (B9) baña, 
böyle ‘ålem øaråb iken åmåde (F12) itmeyüp, ma‘m¥r u åbådån iken müyesser ideydi; 
(B10) ≥ab† u rab†-ı memleket103 ve πall u ‘a¬d-ı um¥r-ı ra‘iyyet104 nice olur, görüleydi ve 
şem™m-i (F13) æafå-baøş-ı (B11) ‘adl u105 inæåf ile dåmen-i åøirü'z-zamånı106 ¬ıyåmete  
 
71

 B ve S: ser-çeşme-i 
72

 B: imdåd u 
73

 B: celålihu ile 
74

 B : kåh-øåne-i 
75

 F: ma#f¥r 
76

 F'de yok. 
77

 S : raf≥-i ilπåd 
78

 S : £ızılbaşa, B: b™-d™ne 
79

 B : hümåy¥n-såye-i 
80

 F: ‘asker-i 
81

 B ve S: gönderiliden berü  
82

 S : ¬ar™bdir ki 
83

 S : şar¬a ve 

 
84

 B ve S : olunmama#la 
85

 S : niçe 
86

 B : mekr¥håtler 
87

 B : nå-ehl ådeme düşmekle 
88

 B : ¬opup 
89

 F: ıyåb u √ehåb-ı  
90

 B : ‘asåkir 
91

 B ve S: ‘adåvet-i fitne-eng™z 
92

 S'de yok. 
93

 fi’e-i bå#iyye-i:  B ve S: fitne 
nåmına olan 
94

 S : seçilüp fie-i ba#ıya eş¬ıyå 
95

 S : şer™rleriñ 
 

 
96

 B : bir ¬açı yek-påre biriniñ 
97

 Babadan babaya. 
98

 B : daøi ni‘met-i 
99

 B : baña  şemş™r-i 
100

 B : memleket nice 
101

 B'de yok. 
102

 O’nun şanı yüce olsun! 
103

 B: ≥ab†-ı memleket 
104

 ve πall u ‘a¬d-ı um¥r-ı 
ra‘iyyet F’de yok. 
105

‘adl u F’de yok 
106

 B: åøirü'z-zamån 
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dek mu‘a††ar itmek107 olaydı, diyü pådişåh-ı ‘ålem- (B12) (F14)  penåh108 kelåmına 
øatm-ı øitåm urdu¬da, ∏a¯ret-i ◊ü'l-¬arneyn daøi semt-i taπ¬™¬a imåle-i  licåm-ı (B13) 
kelåm eyleyüp109, (F15) müte‘accibåne buyurdular ki: Ey pådişåh-ı ‘ålem! Ser-rişte-i 
ta¬r™re110 çekdigiñiz (B14) cevåhir-i kelåmåtdan111 münfehim olur112 ki, (F16) bu kår-
øåne-i ‘ålem, pådişåhån-ı p™ş™n zamånında (B15) ma‘m¥r u åbådån olup, hemån113 siziñ  
zamån-ı (F17) devletiñizde øaråb u yebåb oldı114. Ya‘n™, (B16) selå†™n-i må≥iyye 
eyyåmında bu z™r destån-ı ra‘iyyet, (F18) ås¥de-i g¥şe-i ferå# olup, hemån115 (B17) 
siziñ eyyåm-ı116 sa‘ådet-i encåmıñızda117 her biri bergeşte-πål-i æaπrå-yı (F19) belå 
ola118. “£åle: Lå vallåhi ve bi-rabbi' (B18) l-Ka’beti” Bu dolåb-ı åsmån, meydån-ı 
¬udretde ser-gerdån (F20) olalı, πål-i ‘ålem bir †avr üzere ¬arår (B19) itmemişdir. Ey 
pådişåh-ı civån-baøt! Budur ki119  Mısra (F21) B™-vefå dünyå eger120, benim121 bildigim 
dünyå ise, ne bir pådişåh (B20) zamånında122 ma‘m¥r u åbådån (F109b/1) olmuşdur, ve 
ne øal¬-ı ‘ålem anıñ şerrinden amån bulmuşdur. (B21) Zamånımızda øaråbdur123 
didigiñiz dünyå, ne va¬itde124 (F2) ma‘m¥r u åbådån idi? 
 
Meger ∏a¯ret-i (B22) ebu'l-beşer Ådem "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm125" ile ∏avvå126, bu 
‘ålem-i øåke hüb¥† (B23) itdikde127 (F3) her biri bir i¬l™me düşüp, üç yüz yıl128 giryån u 
nålån ve bergeşte-πål-i beyåbån (B24) olup, meded-kår™-i (F4) ‘inåyet-i rabbü'l-‘ålem™n 
ile dåmen-i ‘Arafåt'da buluşup ve129 bilişüp, (B25) ba†πå-yı #ayr-ı z™-zer‘de (F5) k¥şe-
niş™n-i †årem-i tava††un olunca mı ‘ålem ma‘m¥r (B26) u åbådån idi? 

Veyåø¥d130 
Çår-cihet-i såhire-i131 (F6) zem™n mu#tenim-i ni‘am-ı ilåh™ ve †aråvet- (B27) yåfte-i 
fey≥-i132 nå-mütenåh™ iken £åbil, biråderi Håbil'i küşte-i (F7) øançer-i #adr idüp, ol 
şe’åmet-i (B266/1) ¬atl ile miyåne-i evlåd-ı Ådem’e düşen åteş-i133 tefr™¬a, cümlesin iki 
(F8) fır¬a idüp, (B2) ol iki gür¥h-ı enb¥huñ biri kåfir, biri müselmån olma#la şemş™r-i 
bår134-ı fitne (F9) vü fesåd (B3) iki yüz seksen yıl135 aralarında der-kår olup, nice yüz 
biñ üftåde-i136 øåk ü137 (B4) helåk (F10) olan Ådem ¬anından peh™n-deşt-i ‘ålem, †aşt-ı 
fuææåda138 döndükde mi dünyå (B5) ma‘m¥r u åbådån (F11) idi? 
 
107

 B : mu‘a††ar 
108

 B ve S’de yok. 
109

 B : idüp 
110

 F: taπ¬™¬a 
111

 B : kelåmıñızdan 
112

 B: olunur 
113

 F'de yok. 
114

 B ve F : ola 
115

 S ve F’de yok. 
116

 F: zamån-ı 
117

 B : eyyåm-ı sa‘ådetiñizde 
118

 S : olup 
119

 Budur ki B ve S'de yok. 

120
 F: hele 

121
 S : ben 

122
 B: zamånında hergiz 

123
 B : øaråb 

124
 S ve F : zamånda 

125
 F: ‘aleyhi's-selåm 

126
 B: ∏a¯ret-i ∏avvå 

127
 S : iderken 

128
 B: yıl ¬adar 

129
 B ve S'de yok. 

130
 S : yåø¥d 

131
 B : såhire ve 

132
 B'de yok. 

133
 S'de yok 

134
 S : båz 

135
 B: yıl ¬adar 

136
 S ve F : fütåde-i 

137
 S'de yok. 

138
 S ve F: peh™n-deşt-i ‘ålem, 

†aşt-ı fuææåda B: r¥-yı zem™n 
¬aææåb dükkånına 
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Veyåø¥d139 
Ol şe’åmet-i küfr ü fesåddan πål-i140 ‘ålem diger- (B6) g¥n olup; ya‘n™141 p™råye-i r¥-yı  
(F12) zem™n olan eşcår ve mezåri‘den142 ‘alå¬a-i143 øayr (B7) u berekåt mun¬atı‘ olup, 
me§elå, sünbüle-i (F13) şa‘™r ve ø¥şe-i gendüm, ş¥şe-i πurmå-yı Mıær™'ye144 (B8) beråber 
iken, bu şekle girdikde ol ma†la‘-ı d™vån-ı nübüvvet ∏a≥ret-i145 (F14) Ådem "‘aleyhi'æ-
æelåtu (B9) ve's-selåm146" πaråbe-i ‘ålemden feryåd idüp: 

         Şi’r 
 Ta#ayyereti-bilådu ve men ‘aleyhå 
 Ve (F15) vechü'l- (B10) ar≥ı mu#barun ¬ab™hun 
 Ta#ayyere küllü z™-ta‘min velevnin 
 Ve ¬alle beşåşetü'l-vechi' (B11) l-mel™hi 
 Fevå esefå ‘alå (F16) Håbili ibney 
 £at™lun ¬ad te∫emmeneh¥'d-∫ar™hu 
 
diyü bu147 cevåhir-i (B12) kel™måtı silk-i148 na¯ma çeküp, nice yıllar bu bas™†-i (F17) 
#abrå çerå-gåhında149, nüf¥s-ı (B13) vaπş™yye-yi s¥ziş feryåd u  zår™den s¥zån u giryån 
itdikde mi150 ‘ålem151 (B14) (F18) ma‘m¥r u åbådån idi? 

Yåø¥d 
Æadr-ı d™vån-ı nübüvvet ∏a≥ret-i Ş™† "‘aleyhi' æ-æelåtu (B15) ve's-selåm152" cenåb-ı153 
ni‘me'l-me’åbına (F19) müsellem oldu¬da154, £åbil-i ø¥n-r™z evlådından nice (B16) yüz 
biñ bu#at-ı keferesi155, såye-i livå-yı ∫alålete müctemi‘ (F20) olup, ∏a≥ret-i156 Ş™t 
"‘aleyhi'æ-æelåtu157 (B17) ve's-selåm"158 †aleb-i dem-i Håbil-i ma¯l¥m 159 itmekle iki yüz 
yıl (F21) åteş-dån-ı πarb u ¬ı†ål miyånelerinde (B18) şeråre-feşån160 olup, åøirü'l-emr, 

meded-¬år™-i cün¥d-ı mücennede-i melå’ik161 ile £åbil-i ø¥n-ø
v
årı (B19) aø√ idüp, 

(F110a/1) ‘aynü'ş-şems dimekle mu‘arref162 mevzi‘de ågeşte-i øåk ü helåk idince r¥-yı 
(B20) zem™ni ø¥n-ı (F2) la‘l-g¥n-ı ådem™den hem-reng-i låle-zår itdiklerinde mi dünyå163 
ma‘m¥r u åbådån idi? 
139

 S : yåø¥d 
140

 B’de yok. 
141

 F’de yok. 
142

 B : mezåri‘de 
143

 F : ‘ilåve-i 
144

 B : Mıær™ ile F: ø¥şe-i 
πurmå-yı Mıær™'ye 
145

 S ve F’de yok. 
146

 S ve F : ‘aleyhi's-selåm 
147

 B'de yok. 
148

 B : na¯m yollu 
149

 F: #abrå çerågåhında B: 
#abrå çerågåhından ki  S : #ayri 
eczå-gåhındaki   

150
 S ve F: vaπş™ye-yi s¥ziş 

feryåd u  zår™den s¥zån u 
giryån itdikde mi B vaπş™yeyi 
s¥ziş-i feryåd edüp, ve zår™ zår™ 
s¥zån u giryån oldu¬da mı 
151

 B: dünyå  
152

 S ve F : ‘aleyhi's-selåm 
153

 B: πa≥retleri cenåb-ı 
154

 F: tesl™m olundu¬da 
155

 B ve S: kefere 
156

 S'de yok. 
157

 S : ‘aleyhi's-selåm F: ayın ve 
mim ile kısaltılmış. 
158

 B : selåmdan 

159
 †aleb-i dem-i Håbil-i 

ma¯l¥m B : dem-i Håbil'i 
ma†låb  
160

 F: åteş-feşån 
161

 B : melå’ike 
162

 S : meşh¥r 
163

 S : ‘ålem 
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(B21) Veyåø¥d164 
(F3) Mesned-i cel™lü'ş-şån-ı risålet, ∏a≥ret-i165 N¥π "neciyyu'llåh" cenåbına tesl™m 
olundu¬da (B22) øal¬-ı ‘ålem (F4) şar¬en ve #arben büt-perest olup166, tek√™b-i 
Neciyyu'llåh içün irtikåb itdikleri (B23) fesådåt (F5) u küfriyyåt ile "ne’¥√ü bi'llåh167" 
dokuz yüz elli yıl saπå-i ‘ålemden såye-bån-ı emn u emån (B24) gidüp, her kårde (F6) 
πükm168 #ålibin olma#la g¥şe-be-g¥şe ¬ıyåmetler ¬opup, åøirü'l-emr, eziyyet-i (B25) 
süfehå-yı ¬avmdan (F7) †a¬åt-ı beşeriyye-i N¥π169 †å¬ olma#la “Rabbi lå te√er ‘ale'l-
‘ar∫ı mine'l-kåfirine (B26) deyyerå” (F8) kelåmın zebån-ı mu‘ciz-beyåna170 getirdikde, 
deryå-yı ¬aπr-ı z™'l-celål telå†uma başlayup171, (B27) #a≥ab-ı cebbår-ı (F9) z™'l-inti¬åm 
råkib-i sef™ne-i necåt172 olanlardan #ayrı173 r¥-yı ‘ålemde z™-r¥π ¬ısmından kimse174 
(B267/1) (F10) ¬omayup, ba‘de'†-†¥fån nice zamån ‘i¯åm-ı rem™m-i kefereden r¥-yı 
zem™n taøta-i remmåle (B2) (F11) döndükde mi ‘ålem ma‘m¥r u åbådån idi? 

Veyåø¥d175 
Vüc¥d-ı bihb¥d176 H¥d "‘aleyhi' æ-æelåtu ve's-selåm177" (B3) teşr™f-i178 øilåfet-i179 
nübüvvet (F12) ile ser-efråz oldu¬da, ¬avm-ı ‘Åd ki, †¥l-ı ¬åmet ve ziyåde (B4) ba†ş u 
vefret-i ¬uvvet ile (F13) så’ir maπl¥¬atden mümtåz olma#ın her biriniñ kemend-i180 
åş¥bı πaddin (B5) aşup181, (F14) kimi şed™d ve kimi şidåd182 birer semte ta#allüb ile her 
fåcir-i pel™d få‘il-i måyür™d (B6) olup, kendün183 var iden (F15) øallåk-ı cihån-åfer™ni184 
feråm¥ş itmişler idi. ∏a≥ret-i (B7) H¥d "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm185" ol ø¨d-
perestleri186 Øudå-perestlik våd™sine (F16) sev¬187 içün (B8) elli yıl “leylen ve nehåren” 
da‘vet-i πa¬¬188 eyledi. Anca¬ Lo¬mån bin ‘Åd ve Mür™d189 (B9) (F17) bin Æa‘d 
ismiyle190 mevs¥m iki kimesne191 imån getirüp, anlar daøi z™r-i kil™m-i øafådan192 (B10) 
(F18) i¯håra ¬ådir olmadılar193. ∏a≥ret-i H¥d "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm194" ol ¬avm-ı 
≥åll (B11) u195 mu≥ill-i imånından me’y¥s olup, (F19) pertåb itdikleri t™r-i bårån-ı 
eziyyet ü cefådan (B12) s™ne-i b™-k™nesi196 #ırbål-i belåya döndükde, helåkleri içün 
(F20) r¥-yı tazarru‘u (B13) seccåde-i niyåza æalup: 
 
164

 S : yåø¥d 
165

 B : ∏a≥ret-i risålet 
166

 S : idi 
167

 S ve F'de yok. 
168

 F: emr 
169

 ‘aleyhi's-selåm  F’de ayın ve 
mim ile kısaltılmış. 
170

 kelåmın zebån-ı mu‘ciz-
beyåna B : kelåm-ı mu‘cizi 
beyåna 
171

 S : başlayup ve 
172

 B'de yok. 
173

 B: må‘adå 
174 ¬ısmından kimse S ve B'de 
yok. 

175
 S : yåø¥d 

176
 Vüc¥d-ı bihb¥d B'de yok. 

177
 S : ‘aleyhi's-selåm F: ayın ve 

mim ile kısaltılmış. 
178

 F: şeref 
179

  B: øil‘at-i 
180

 B'de yok. F: semend-i 
181

 S : aşup, kimi ‘åd u 
182

 kimi şed™d ve kimi şidåd F: 
kimi ‘åd u kimi şed™d ü şidåd 
183

 B: kendüni 
184

 S : cihån-åfer™n 
185

 S'de yok. F: ayın ve mim ile 
kısaltılmış. 
186

 B: büt-perestleri 

187
 Øudå-perestlik våd™sine 

sev¬  B: tar™¬-i müsta¬™me 
¬omak 
188

 F'de yok. 
189

 B : Mürşid 
190

 S : ismi ile 
191

 S : kimse 
192

 B: iøfådan F: øafådan 
subfa? 
193

 F: oldular 
194

 S'de yok. F: ayın ve mim ile 
kısaltılmış. 
195

 F'de yok. 
196

 s™ne-i b™-k™nesi F: s™nesi 
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Na¯m197 
 Ey feråzende-i f™r¥ze198 revåk 
 Şemse-i (F21) zer-keş-i (B14) jengår™199 †å¬ 
 ´once-i teng dil-i ba#-ı t¥-em 
 Låle-i suhte-i da#-ı t¥-em 
 Bång (B15) ber-silsile-yi200 ‘ålem zen 
 (F110b/1) Silk- ™n201 silsile-rå berhem zen 
 Nåmzed kon be-zem™n zelzele-hå 
 (B16) Zån202 ez-ån ‘aliyhå såfil-hå 
 
(F2) diyü203 ‘ulüvv-i204 nå’ire-i s¥z u güdå√ından ¬ubbe-i205 nu¬re-g¥n-ı206 åsmån, (B17) 
tenn¥r-ı båzg¥ne-i207 åteş™n olma#la yedi (F3) yıl åsmåndan πayåt208 ¬ataråt ve 
zem™nden πub¥b-ı (B18) mezr¥‘åt bi'l-külliyye209 mün¬atı‘ oldu. Åøirü'l-emr ol kefere-i 
(F4) ø¨d-re’y zu’mlarınca (B19) çåre-c¥-yı belå-yı åsmån™ oldular. Bi'l-åøire210 Mekke-i 
mükerreme'de b™gåne-i øåne-i211 Øudå olan (B20) (F5) æanemlerinden reşπa-i fey≥-i 
‘inåyet recåsına ådemler gönderüp munta¯ır-ı bårån-ı iπsån (B21) oldu¬larında (F6) 
†araf-ı få‘i≥ü'ş-şeref-i Ka‘be'den bir  ebr-påre-i212 siyåh nümåyån olup, menba‘-ı (B22) 
bårån-ı raπmet olma¬ mülåhazasıyla (F7) cümlesi şådån u øandån ve ra¬æ-künån u213 
dest- (B23) efşån müteveccih-i ebr oldular. Meger ol æa¬¬å-yı (F8) beriyye-i zem™n 
æandı¬ları ebr-i siyåh, menşe’-i (B24) †¥fån-ı æaræar-ı pür-åteş-påre-i #a√ab imiş. Ol 
¬avm-ı (F9) cebbår ki, z¥r-ı båz¥da (B25) kemer-gåh-ı k¥he el ursalar; yirinden ayırırlar 
iken ol214 bir ebr-i siyåh yiline215 †å¬at (B26) (F10) getiremeyüp, bu ¬adar pel™d ü216 
şed™d tarfetü'l-‘aynda berk-i lerzån gibi ka‘r-ı cehenneme perrån217 (B27) oldular.218 
(F11) ∏a≥ret-i H¥d "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm219 " ile Lo¬mån bin ‘Åd ve Mür™d'den220 
(B268/1) #ayrı kimse221 ¬almayup, ol sipihre çı¬mış (F12) şeddåd™ binålar, ‘Åd™ 
şehirler zåtü'l-‘imåd (B2) gibi222 muraææa‘ gülşen-saråylar, mükellef223 ve224 mu‘allå 
¬aæırlar, muæavver (F13) kåşåneler, müzeyyen æanem-øåneler (B3) nice yüz yıl “¬å‘an 
æafæafån” πaråb u yebåb ¬aldıkda225 mı (F14) ‘ålem ma‘m¥r u åbådån (B4) idi? 
 
197

 S'de yok. 
198

 S : f™r¥z 
199

 B : jengår™ 
200

 S : ber-silsile 
201

 B: S™n-i Ån 
202

 S : såz F: zen 
203

 B'de yok. 
204

 B : vefret-i ‘ulüvv-i  
205

 B : nå’ire-i  s¥zåndan 
¬ubbe-i 
206

 B : nu¬re-¬¥b-ı 
207

 B : båzg¥n-ı 
208

 S : πabbåt  

209
 S ve F'de yok. 

210
 B : æoñra  

211
 B : b™gåne-øåne-i  

212
 B : påre ebr-i F: ebr-seyyån? 

213
 B'de yok. 

214
 B : idi. Bu rütbede iken ol 

F’de ol yok. 
215

 B : bir påre ebre 
216

 S'de yok. 
217

 B : menåzil ile 
218

 B : gitdiler 
219

 S : ‘aleyhi's-selåm F: ayın ve 
mim ile kısaltılmış. 
220

 B : Mürşid'den 

221
 B : bir kimse  

222
 ‘Åd™ şehirler zåtü'l-‘imåd  

gibi F: ‘Åd™ ve şehr-i zåtü'l-
‘imåd™ 
223

 B: ve mükellef 
224

 B’de yok. 
225

 F: ¬alındıkda 
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Veyåø¥d 
Æåliπ pey#åm-ber "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm"226 mesned-årå-yı taøt-gåh-ı (B5) nübüvvet 
oldu¬da, gür¥h-ı merd¥d-ı ål-i ¢em¥d (F15) ¬uvvet-i şed™d ü ba†ş-ı mez™d aæπåbı 
olma#la (B6) †an†ana-i küfr ü ‘inådları küngüre-i åsmåna yetüp, ¬avm-ı ‘Åd'a i§åbet 
(F16) iden #a≥ab-ı (B7) zü'l-celåli añladı¬ça anlar bir alay ≥u‘afå-yı b™-mecål idiler227. 
Eser228 yile taπammül idemediler. Bizim ki (B8) on229 beş (F17) ¬ab™le her ¬ab™lede230  
e†fål ü ni§ådan må‘adå231 yetmiş biñden ziyåde dil-åverån232 ve merdån-ı (B9) z¥r-
åverlerimiz (F18) vardır. On kere yüz biñden ziyåde æaff-der, æaff-şiken, ya‘n™ (B10) 
pehlevån-ı merd-efgen ådemiz233234 diyü cenåb-ı ∏a≥ret-i235 Æåliπ "‘aleyhi's-selåm"236 ve  
∏a≥ret-i £ahhår237 ◊ü'l-inti¬åm (F19) der-gåhına (B11) her238 gün nå-sezå kel™måta239  
cesåret iderler idi240. ∏a≥ret-i Æåliπ pey#åm-ber241 "‘aleyhi'æ-(B12) æelåtu ve's-selåm"242 
bu vech üzere243 iki yüz yıl (F20) da‘vet-i244 πa¬¬ idüp, bir seng-i siyåhdan (B13) 
tevellüd iden "nå¬eta'llåh" gibi mu‘cize-i båhireden æoñra Cenda‘ bin ‘Amr (F21) ile 
≥u‘afå-yı ¬avmdan (B14) anca¬ bir ¬aç kimse245 imåna gelüp, ba¬iyyesi merkez-i 
†u#yånda §åbit-¬adem idi246. Muøåfa¯a-i (B15) "nå¬eta'llåh"da (F111a/1) itdikleri 
mevå§ı¬ ve ‘uh¥ddan æoñra ¬atline i¬dåm itdikleri içün #a≥ab-ı (B16) ‘az™z247 ü248 
mu¬tedir "celle celålihu" (F2) å§årı ¯uh¥r249 idüp, üç güne dek ol küffår-ı øåk-sårıñ 
(B17) çehreleri #ar™b renklere ve250 ‘ac™b (F3) şekillere girüp, dördüncü gün ol251 "◊ü'l-
ba†şü’ş-şed™d" (B18) emriyle ∏a≥ret-i Cebrå’™l "‘aleyhi's-selåm"252 (F4) bas†-ı cenåπ-ı 
¬ahr itdikde †a#lar gibi (B19) åteşler saçılup bu ¬adar yüz biñ küffår-ı ¢em¥d "†arfetü'l-
‘ayn"da (F5) yanup, øåkister (B20) oldu¬da253 ¬arår-gåhları olan254 medåyin ü255 
¬urå256 e†råf u eknåfdaki257 bå# u bostån (B21) (F6) u mezrå‘258 ve gül-istån ile nice 
yüz yıl ‘ibret-nümå-yı ‘ålemiyån259 oldu¬da mı ‘ålem ma‘m¥r (B22) u åbådån idi? 

Veyåø¥d260 
Büt261- (F7) şiken-i küffår-ı la’™m262 ∏a≥ret-i263 İbråh™m "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm"264  
 
226

 S: ‘aleyhi's-selåm F: ayın ve 
mim ile kısaltılmış. 
227

 S: idi 
228

 B: bir 
229

 B’de yok. 
230

 B: beş ¬ab™le e†fål 
231

 F: #ayrı 
232

 B: dil-åverler  F: dil-åverån 
233

 æaff-der, æaff-şiken, ya‘n™ 
pehlüvån-ı merd-efgen ådemiz 
F’de yok. 
234

 S: oluruz 
235

 S ve F’de yok. 
236

 F’de ayın ve mim ile 
kısaltılmış. 
237

 F: ◊ü'l-£ahhår 

238
 B: ∏a≥ret-i Æåliπ'e ve  

∏a≥ret-i ◊ü'l-inti¬åm'a her 
239

 kel™måta B: kel™måt-ı 
øal†iyyeye  
240

 B: iderlerdi 
241

 S ve F’de yok. 
242

 F: ayın ve mim ile 
kısaltılmış. S’de yok. 
243

 vech üzere  F: vechile 
244

 F: mi¬dårın da‘vet-i 
245

 B: bir kimse 
246

 F: oldular 
247

 F: ‘az™m 
248

 S'de yok. 
249

 F: ¯uh¥rı 
250

 B'de yok. 
251

 B'de yok. 

252
 S'de yok. F: ayın ve mim ile 

kısaltılmış. 
253

 F: oldu¬larında 
254

 F'de yok. 
255

 F’de yok. 
256

 B: ¬¥y 
257

 B ve S: eknåfındaki 
258

 B ve S: mezåri‘ 
259

 ‘ibret-nümå-yı ‘ålemiyån F: 
πaråb u yebåb 
260

 F'de yok. 
261

 F: ∏a≥ret-i büt 
262

 B'de yok: Büt-şiken-i 
küffår-ı la’™m 
263

 S'de yok. 
264

 F: ‘aleyhi''s-selåm 
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daøi265 perde-niş™n-i (B23) raπm-ı måder iken ¯ulemåt-ı ¯ulm-ı266 Nemr¥d-ı merd¥d r¥-
yı (F8) zem™ni şar¬en ve #arben ¬aplayup, (B24) "πåşå §ümme πåşå" ilåhi'l-‘ålem™n 
benim diyü øal¬-ı cihånı267 zår u zeb¥n (F9) itdikde (B25) ∏a≥ret-i Øal™lu'llåh'ıñ åvåze-
i ¯uh¥r-ı nübüvveti kå’inåta velvele æalma#a başladı.268 Bir gice (B26) (F10) aænåm-ı269 
muraææa‘-ı Nemr¥d™ ser™rlerinden ser-nig¥n olup, åsmånda daøi nice (B27) meh™bü'ş-
şekl nüc¥m hå’il (F11) nümåyån oldu#undan må‘adå Nemr¥d-ı la‘™n daøi nice (B269/1) 
vaπşet-eng™z va¬‘alar270 görüp erbåb-ı (F12) ta‘b™rden isti¬æå itdikçe bu eyyåmda (B2) 
a¬reb-i a¬ribåñızdan mehd[i] vüc¥da gelecek mevl¥dden (F13) vüc¥duñuza ve 
†um†urå¬-ı ul¥hiyyetiñize (B3) raøne-i ≥arar u gezend irişmek görünür diyü cevåb 
virdiklerinde (F14) la‘™n-i b™-d™n (B4) baş ¬or¬usuna düşüp evvelå benim a¬reb271 
a¬rebim æulbu o#lumdur272, diyü kendü273 ferzendini274 (F15) ¬atl (B5) itdikden æoñra 
zu‘munca iπtiyåt-ı ‘a¯™m eyleyüp275 e†fål-ı b™-günåh-ı276 øal¬a sell-i seyf (B6) itdikde 
(F16) eæaππ-ı a¬vål üzere yüz elli biñden ziyåde †ıfl-ı ma‘æ¥m ma¬†¥l-ı seyf-i (B7) πayf 
oldu¬dan æoñra (F17) r¥-yı zem™nde ne ¬adar πåmile277 øåtun var ise raπmindeki cen™n 
(B8) ¬atl olunsun diyü e†råf-ı ‘åleme278 (F18) cellådån-ı b™-raπm279 gönderüp, nice yüz 
biñ muøaddere-i (B9) ‘ismet-penåh-ı perde-niş™n raπmi280 olan (F19) cen™n-i b™-günåh ile 
¬atl olunup, ø¥n-ı ma‘æ¥mån-ı (B10) ma¯l¥mån ile şekl-i müdevver-i zem™n bey≥a-yı 
(F20) πamrå-yı küffåra döndükde mi ‘ålem ma‘m¥r u åbådån (B11) idi? 

Veyåø¥d281 
∏a≥ret-i İbråh™m "‘aleyhi'æ-æelåtu ve's-selåm"282 øıråmån-ı (F21) rav≥a-i (B12) vüc¥d 
oldu¬da cenåb-ı nübüvvet-me’åbına283 ¬avm-ı Nemr¥d-ı merd¥d284 e√iyyet ü cefåya 
başlayup øuæ¥æen (B13) (F22) ta‘l™m-i şey†ån-ı la‘™n ile var†a-i mancını¬-ı nårdan æoñra 
ifrå†-ı tecebbür ü ‘inåddan tert™b-i (B14) cüy¥ş-i (F111b/1) åhen-p¥ş idüp cenåb-ı 
Øal™lü'r-raπmån ile ser-å#åz-ı πarb u ¬ıtål (B15)  itdikde ol ¬ahhår-ı  lå-yezel285 ve286 
(F2) cebbår-ı √ü'l-celål e≥‘af-ı287 maøl¥¬atden peşşe-i nå-ç™z nev‘ine288 (B16) ‘asker-i 
Nemr¥d'a ¬arşu tert™b-i (F3) æuf¥f-ı n™ze-dårån idesiz289 diyü emr itdikde290 bölük bölük 
(B17) alay alay ‘asker-i ba‘¥≥a (F4) æaf-årå olup n™ze-bånlı¬291 ile düşmen-endåzlı#a 
(B18) başladı¬larında cün¥d-ı Nemr¥d'a zelzele-i (F5) øavf u hirås düşüp bir peşşe-i  
 
265

 B ve S’de yok. 
266

 B: ¯ulm-ı ¯ulmåt-ı 
267

 B: cihån ådemin F: ‘ålemi 
268

 B: kå’inåtı velveleye 
verdikde 
269

 B: æanem-øåne-i 
270

 B: va¬‘a 
271

 B ve S’de yok. 
272

 B: benim o#lum a¬rebdir 
F’de yok. S: o#lumdur a¬rebdir 
273

 F: g¥ş-nåm 
274

 S: g¥ş-nåm ferzendini 
275

 F: idüp 

276
 F: b™-günåhı 

277
 F: πåmil 

278
 B: bilåda 

279
 B: b™-imån 

280
 B: raπminde 

281
 S: Yåø¥d 

282
 S: ‘aleyhi''s-selåm F: ayın ve 

mim ile kısaltılmış. 
283

 F: ni‘am-me’åbına 
284

 B'de yok. 
285

 B ve F'de yok. 
286

 B ve F'de yok. 

287
 F: eæ‘af-ı 

288
 F:  ¬avmıne nev‘ine 

289
 B'de yok. 

290
 B: buyurdu¬da 

291
 B: nigåh-bånlı¬ 
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